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Introduction 


La  série  Tournesol  a  été  spécialement  conçue  pour  l’enseignement  du 
français  langue  seconde  dans  un  contexte  scolaire  canadien.  La  série 
complète  constituera  un  programme  d’environ  neuf  ans  pour  se  terminer 
à  la  fin  du  secondaire. 

Pourquoi  Tournesoll  Parce  que,  comme  toutes  les  fleurs,  un  tournesol 
c’est  frais,  c’est  vivant,  c’est  joli.  Mais,  en  plus,  un  tournesol  a,  comme 
on  le  sait,  de  multiples  usages.  Il  combine  avec  bonheur  le  beau  et  l’utile. 
Une  langue  aussi.  Le  tournesol  agit  dans  son  environnement:  il  se  tourne 
spontanément  vers  sa  source  de  lumière  et  de  vie.  Face  au  savoir,  l’élève 
devrait  en  faire  autant.  Le  tournesol  fait  toujours  penser  au  soleil,  ce 
soleil  qui  égaie  et  qui  réchauffe,  ce  soleil  que  nous  souhaitons  tellement 
faire  entrer  à  grands  flots  dans  la  salle  de  classe. 

Tournesol  considère  l’apprentissage  du  français  comme  une  partie 
intégrale  de  l’éducation  globale  de  l’enfant  et  de  son  développement 
personnel.  Dès  le  début,  la  langue,  utilisée  comme  instrument  de  com¬ 
munication,  est  placée  dans  des  contextes  où  le  sens  et  la  pensée  logique 
jouent  un  rôle  primordial.  Toutes  les  activités  de  Tournesol  exigent  que 
l’élève  ait  recours  au  sens  du  message  pour  créer  la  forme  linguistique 
qui  convient. 

Bien  que  l’on  privilégie  la  communication  orale,  la  lecture  et  l’écrit 
sont  introduits  et  développés  systématiquement  dès  les  premiers  niveaux 
et  servent  de  support  à  l’oral.  Les  enregistrements,  bandes  ou  cassettes, 
constituent  une  partie  intégrale  de  la  méthode  et  s’utilisent  le  plus  souvent 
en  relation  avec  le  livre  ou  le  cahier  de  l’élève. 

Enfin,  des  supports  visuels  variés  et  un  guide  pédagogique  très  détaillé 
qui  couvre  tous  les  aspects  du  programme  viennent  aider  les  professeurs 
dans  leur  travail  quotidien. 

La  série  Tournesol  se  compose  de  sections.  La  première  section, 
Bonjour  Canada /,  constituée  de  trois  ensembles,  s’adresse  à  des  élèves 
du  primaire  débutants  ou  ayant  eu  une  initiation  sommaire  au  français 
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oral.  La  deuxième  section,  Explorations ,  s’adresse  à  des  élèves  un  peu 
plus  âgés  qui  ont  complété  Bonjour  Canada!  ou  qui  ont  acquis  un  contenu 
linguistique  équivalent,  par  d’autres  méthodes.  Explorations  comprend 
également  trois  ensembles. 

Un  ensemble  est  un  «ensemble»  pédagogique  groupé  autour  d’un 
thème  principal  et  de  nombreux  thèmes  secondaires  choisis  en  fonction  de 
leur  potentiel  éducatif  et  récréatif.  Le  temps  nécessaire  pour  couvrir  un 
ensemble  peut  varier  considérablement  selon  le  milieu  socio-économique, 
l’âge  et  la  préparation  antérieure  des  élèves,  le  temps  alloué  à  l’enseigne¬ 
ment  du  français  et  surtout,  selon  le  type  d’exploitation  souhaitée.  En 
effet,  Y  ensemble  est  d’abord  et  avant  tout  un  instrument  pédagogique 
flexible ,  qui  fait  une  place  importante  à  la  créativité  et  à  la  contribution 
active  des  élèves  et  des  enseignant-e-s. 

C’est  avec  le  plus  grand  plaisir  que  nous  aimerions  remercier  tous  ceux 
et  toutes  celles  qui  nous  ont  aidés  dans  la  réalisation  de  ce  long  projet. 
D’abord,  tous  les  professeurs  des  classes-pilotes  qui  ont  eu  le  courage  et 
l’énergie  de  soumettre  cette  approche  novatrice  à  la  dure  épreuve  de  la 
salle  de  classe.  Leur  appui  moral  nous  a  été  d’un  grand  secours. 

Pour  Ça  tourne! ,  nous  avons  apprécié  les  commentaires  de  Lynn 
Drapeau,  professeur  à  l’UQAM,  sur  l’authenticité  de  la  langue  dans  un 
contexte  québécois.  Nous  remercions  également  les  lecteurs  et  lectrices 
du  manuscrit.  Nous  espérons  qu’ils  reconnaîtront,  dans  la  présente  publi¬ 
cation,  les  changements  résultant  de  leurs  remarques  judicieuses.  Et 
comment  passer  sous  silence  la  contribution  directe  et  indirecte  de  Max 
depuis  tant  et  tant  d’années?  Et  celle,  plus  récente,  de  Roman?  Sans  leurs 
critiques,  leurs  nombreuses  suggestions,  leur  participation  à  toutes  sortes 
de  travaux,  petits  et  grands,  et  surtout,  sans  leur  compréhension  et  leur 
patience,  nous  n’aurions  pas  pu  mener  à  bien  ce  projet. 


M.N. 
Y.  S. 
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Introduction 


The  Tournesol  sériés  is  specifically  intended  for  the  teaching  of  French  as 
a  second  language  in  Canadian  schools.  The  entire  sériés  is  designed  to 
span  approximately  a  nine-year  sequence  to  the  end  of  secondary  school. 

Why  has  le  tournesol  (the  sunflower)  been  selected  as  a  Symbol  for 
this  sériés?  Because  sunflowers  are  fresh,  alive,  pretty,  and  at  the  same 
time  very  useful.  They  successfully  combine  form  and  function.  So  do 
languages.  Sunflowers  are  active  within  their  environment:  they  spon- 
taneously  tum  toward  their  source  of  light  and  life.  Students  should  be 
encouraged  to  react  to  knowledge  in  the  same  manner. 

It  is  our  hope  that  Tournesol  will  symbolize  for  students  the  sun  which 
warms  and  brightens  our  world.  May  a  little  of  this  sunshine  enter  into 
every  classroom! 

Tournesol  considers  the  leaming  of  French  as  an  intégral  part  of  the 
cultural  éducation  and  social  development  of  the  child.  Language  is  used 
from  the  very  start  as  a  communicative  tool  and  is  placed  in  contexts  where 
meaning  and  reasoning  play  a  crucial  rôle.  Ail  activities  in  Tournesol 
require  students  to  refer  to  meaning  in  order  to  create  the  appropriate 
linguistic  form. 

Although  the  emphasis  is  on  oral  communication,  reading  and  writing 
are  systematically  introduced  and  developed  from  the  early  levels  to  serve 
as  support  for  the  oral  activities.  The  recordings  form  an  intégral  part  of 
this  method  and  are  often  used  in  conjunction  with  the  student’s  text  or 
workbook.  A  variety  of  visual  aids  and  a  very  detailed  manual,  covering 
ail  aspects  of  the  program,  assist  teachers  in  their  daily  lesson  préparation 
as  well  as  in  planning  for  the  long  term. 

The  Tournesol  sériés  is  made  up  of  sections.  The  three  ensembles  in 
the  first  section,  Bonjour  Canada /,  are  aimed  at  elementary  school  pupils 
who  are  either  beginners  or  who  hâve  had  some  initiation  to  oral  French. 
The  second  section,  Explorations ,  also  comprises  three  ensembles  and  is 
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intended  for  slightly  older  students,  who  hâve  either  completed  Bonjour 
Canada!  or  who  hâve  covered  its  linguistic  content  through  other 
materials. 

An  ensemble  is  a  pédagogie  “set”  grouped  around  a  main  theme  and 
variety  of  subthemes  selected  for  their  educational  value  and  potential 
interest  to  students.  The  length  of  time  required  to  cover  an  ensemble  may 
vary  considerably,  depending  on  the  socio-economic  context,  the  students’ 
âge,  their  previous  language  expérience,  the  time  allotted  to  French  in 
the  school,  and,  most  of  ail,  the  manner  and  depth  of  treatment  accorded 
the  material.  An  ensemble  is,  almost  by  définition,  a  flexible  educational 
tool  which  allows  and  invites  the  créative  contribution  of  both  students 
and  teachers. 

It  is  our  great  pleasure  to  acknowledge  the  contribution  of  ail  those 
who  hâve  helped  us  carry  out  this  long  project.  First,  we  thank  the  pilot 
teachers  who  hâve  had  the  courage  and  the  energy  to  test  this  innovative 
idea  in  classrooms  across  Canada.  We  hâve  greatly  appreciated  their 
moral  support.  For  Ça  tourne! ,  we  are  thankful  to  Lynn  Drapeau  for  her 
comments  on  the  authenticity  of  the  language  in  a  “Québécois”  context. 
We  also  thank  the  reviewers  of  Ça  tourne!  for  their  useful  comments. 

We  hope  that  they  will  recognize  the  improvements  which  hâve  resulted 
from  their  suggestions. 

Can  we  conclude  without  mentioning  the  direct  and  indirect  contribu¬ 
tion  of  Max,  for  countless  years?  And,  more  recently,  that  of  Roman? 

Without  their  critical  insights,  their  numerous  suggestions,  their 
assistance  in  ail  kinds  of  jobs,  big  and  small,  and  above  ail,  without  their 
understanding  and  their  patience,  this  project  could  not  hâve  been  carried 
out. 


M.N. 
Y.  S. 
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Les  activités  de  cet  ensemble  «tournent»  autour  du  concept  du  temps.  On 
explique  les  phénomènes  du  jour  et  de  la  nuit  à  partir  du  système  solaire 
et  de  la  rotation  de  la  terre.  C’est  ainsi  qu’on  en  vient  à  la  mesure  et  à 
l’utilisation  du  temps.  Les  activités  de  Nathalie  Tanguay,  personnage 
fictif,  mènent  les  élèves  à  parler  de  leurs  propres  activités  quotidiennes, 
de  leurs  goûts,  de  nutrition  et  de  sport. 

Étape  I:  C’est  le  jour 
et  la  nuit! 


Phase  A 

On  sensibilise  les  élèves  à  quelques  faits  relatifs  au  système  solaire. 

Ils  échangent  des  opinions,  utilisent  un  code  secret,  découvrent  des  mots 
cachés  et  chantent  des  chansons  folkloriques  connues  en  France  et  au 
Canada. 

1.  Prédéterminants  =  le  /  la,  mon  /  ma,  ton  /  ta  (Révision) 

2.  Expression  de  l’opinion  {D'après  moi,  je  crois  que,  etc.) 

3.  Expression  de  la  fréquence  (Révision) 

4.  Expression  du  degré  {tout  à  fait,  presque,  etc.) 

5.  ressemble  /  ne  ressemble  pas  à  une  /  un 

6.  ronde  /  rond 

7 .  grosse  /  gros 

8.  Adjectifs  avec  changements  auditifs  et  graphiques  (Révision) 

9.  tourne  autour  du  /  de  la  j  de  ï  I  des 


vil 


Page  15 
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Phase  B 

Dans  cette  phase  facultative  —  parce  qu’elle  traite  de  phénomènes  plus 
complexes  et  donc  plus  difficiles  à  assimiler  —  et  à  partir  d’une 
expérience  faite  en  classe,  les  élèves  découvrent  la  raison  pour  laquelle 
tous  les  points  sur  la  terre  ne  tournent  pas  à  la  même  vitesse.  Ils 
apprennent  les  notions  de  Pôle  Nord,  de  Pôle  Sud,  d’axe  de  la  terre  et 
d’équateur. 

Révision  /  synthèse 

Phase  C 

Les  élèves  font  des  expériences  qui  leur  permettent  de  comprendre  le 
rapport  entre  la  rotation  de  la  terre  sur  son  axe  et  les  phénomènes  du  jour 
et  de  la  nuit.  Ils  jouent  et  chantent. 

1 .  Révision  /  synthèse 

2.  Graphies:  é,  è,  ê 
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Étape  II:  Vive  la  télé  ou 
à  bas  la  télé?  . 

Phase  A 

Les  élèves  identifient  les  divers  objets  utilisés  pour  savoir  l’heure. 

Ils  apprennent  le  principe  du  sablier  en  faisant  une  expérience  avec  des 
bougies.  Ils  lisent  des  directives  en  français  pour  fabriquer  et  comprendre 
un  jeu  et  s’amusent  à  faire  des  mots  croisés. 

1 .  ÊTRE  et  AVOIR  (Révision) 

2.  Expression  des  quantités  relatives  (beaucoup,  peu,  etc.) 

3.  Utilisation  de  en  dans  les  contextes  suivants: 

a)  Il  y  en  a  I  Il  n’y  en  a  pas. 

b)  Avec  le  verbe  AVOIR  suivi  d’un  nombre  (J’en  ai  cinq.) 

Phase  B 

Tout  en  apprenant  à  dire  l’heure  (l’heure  entière  et  la  demie),  les  élèves 
échangent  leurs  opinions  sur  les  programmes  de  télévision.  Ceci  leur 
donne  l’occasion  de  faire  un  sondage  sur  le  nombre  d’heures  passées 
devant  le  petit  écran  et  d’en  discuter  les  résultats.  Ils  apprennent, 
incidemment,  les  chiffres  romains  et  s’amusent  à  de  très  nombreux 
jeux  dont  ils  fabriquent  la  plupart.  Ils  apprennent  aussi  à  construire  un 
cadran  solaire. 
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1.  Dire  l’heure  (entière  et  la  demie) 

2.  Exprimer  son  accord  /  son  désaccord 

3.  Hier  c’était  ...  / Aujourd'hui  cest  ...  /  Demain 
c’est  ...  +  jour  de  la  semaine 

4.  Prononciation  de  [bl]  en  finale 

5.  Utiliser /  chaque  /  tous  les  +  jours  de  la  semaine 
pour  exprimer  l’habitude 

6.  Situer  l’heure  dans  la  journée  (du  matin ,  de 
l’après-midi,  du  soir) 

7.  Le  superlatif:  le  meilleur  /  la  meilleure ,  le  plus  4-  adjectif 

8.  REGARDER  au  présent  ;  J’aime  /  Je  n’aime  pas 
regarder  . . . 

9.  Verbes  en  ER  (Révision) 

Page  58  Phase  C 

Les  élèves  sont  initiés  à  diverses  manières  de  demander  l’heure.  Tout  en 
s’amusant  à  des  jeux  variés,  ils  apprennent  à  dire  l’heure  au  complet.  Ils 
développent  également  leur  sens  de  la  rime  en  créant  des  variations 
personnelles  sur  une  comptine  bien  connue  des  francophones. 

1.  L’heure  (au  complet) 

2.  Expression  de  la  possession  =  .  .  .  est  à  moi  /  toi 

Étape  III:  Une  journée  dans 
69  la  vie  de  Nathalie 

71  Phase  A 

Les  élèves  mettent  quelques  activités  quotidiennes  familières  dans  un 
ordre  qui  leur  semble  logique.  On  les  invite  à  exprimer  leur  opinion 
personnelle  sur  les  concepts  relatifs  de  «tôt»  et  «tard». 

1 .  Impératif  de  quelques  verbes  pronominaux  (forme  vous 
exclusivement) 

2.  Quelques  verbes  pronominaux  au  présent:  je  /  elle  /  il 

3.  Tôt  /  tard 

11  Phase  B 

Les  élèves  échangent  des  informations  sur  leur  état  de  santé  et  sur  le 
moyen  de  transport  qu’ils  utilisent  pour  venir  à  l’école. 

1.  En  retard  /  en  avance  /  à  l’ heure 


ix 


2.  Demander  et  donner  son  état  de  santé:  formules  courantes 

3.  à  /  en  +  moyen  de  locomotion 

4.  Paresseuse  /  paresseux;  chanceuse  /  chanceux 

5.  ETRE  /  AVOIR  /  ALLER  /  verbes  en  ER  (Révision) 

6.  VENIR  au  présent 

7.  Graphie:  retouver  le  son  [s]  dans  un  texte  écrit 

Page  87  Phase  C 

Les  activités  de  la  journée  mènent,  dans  cette  phase,  au  repas  du  midi 
(le  dîner  au  Québec),  ce  qui  fera  parler  les  élèves  d’une  grande  variété  de 
sandwiches  et  les  incitera  à  discuter  de  leurs  goûts  et  de  leurs  habitudes  en 
la  matière.  Pour  parler  de  ce  qu’ils  ont  l’intention  de  faire  après  l’école, 
les  élèves  sont  amenés  à  utiliser  et  à  pratiquer  le  futur  (avec  aller). 

Ils  chantent  deux  chansons  folkloriques  françaises  et  apprennent  à 
reconnaître  quelques  variétés  de  fromages  fabriqués  au  Canada.  En  en 
identifiant  l’origine,  ils  s’initient  quelque  peu  à  l’apport  culturel  des 
immigrants  à  la  vie  canadienne. 

1 .  Vocabulaire  requis  pour  parler  de  sandwiches 

2.  le  I  la  I  les:  pour  exprimer  une  généralisation 

3.  quelqu'un - ►  personne  (à  la  forme  négative) 

4.  mon  /  ma - **mes;  ton  /  ta - ►  tes  (au  pluriel) 

5.  Je  vais  manger  /  Je  mange  /  J'ai  mangé. 

6.  ALLER  +  infinitif:  pour  exprimer  une  action  future 

7.  AVOIR  +  sommeil  /  faim  /  peur 

8.  du,  de  la,  des - ►  en 

105  Phase  D 

Cette  fois,  les  activités  de  la  journée  mènent  les  élèves  à  parler  de  sport  et 
à  tester  leurs  connaissances  en  la  matière.  Pour  relater  leur  expérience 
passée,  ils  utilisent  le  passé  composé.  Pour  finir,  ils  testent  leurs  connais¬ 
sances  générales  relatives  aux  thèmes  de  tout  l’ensemble. 

1.11/  Elle  a  dit 

2.  Discrimination  auditive:  7^  vais  /  J'ai  (+  participe  passé) 

3.  Opposition  sémantique  entre  le  passé  composé,  le  présent  et  le  futur 

4.  Passé  composé  de  quelques  verbes  pronominaux:  forme  avec  je  et  tu 
seulement 

5.  Comparaison  et  accord  de  l’adjectif  (Révision) 

6.  En  H-  nombre  (Révision) 

7.  JOUER  au  passé  composé  à  toutes  les  personnes 
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Table  of  contents 


The  activities  of  this  ensemble  “rotate”  around  the  concept  of  time. 
Taking  as  a  starting  point  the  solar  System  and  the  rotation  of  the  earth, 
the  phenomenon  of  day  and  night  is  explained.  The  measure  of  time  leads 
to  the  discussion  of  its  many  uses,  such  as  T.V.  watching.  Also,  using  as 
a  model  the  activities  of  the  fictional  character  of  Nathalie  Tanguay, 
students  talk  about  their  own  daily  activities,  about  nutrition  and  about 
sports. 

Etape  1:  C’est  le  jour  et  la 

Page  1  nuit  ! 

2  Phase  A 

Students  are  introduced  to  a  few  facts  related  to  the  solar  System.  They 
develop  their  logic  in  order  to  solve  problems,  exchange  opinions,  use  a 
secret  code,  discover  hidden  words  and  sing  folk  songs  popular  in  both 
France  and  Canada. 

15  Phase  B 

In  this  phase,  which  is  optional  because  it  deals  with  complex  and  mature 
notions,  based  on  a  classroom  experiment,  students  discover  why  ail  parts 
of  the  earth  do  not  rotate  at  the  same  speed.  They  leam  about  the  North 
and  South  pôles,  the  axis  of  the  earth  and  the  equator. 

21  Phase  C 

Students  carry  out  experiments  which  lead  them  to  see  the  relationship 
between  the  rotation  of  the  earth  on  its  axis  and  the  phenomenon  of  day 
and  night. 


xi 


Page  29 


^  _ 

Etape  H:  Vive  la  télé  ou  à  bas  la 

télé? 


30  Phase  A 

Students  identify  the  various  objects  used  to  tell  time.  An  experiment 
with  candies  helps  them  understand  the  principle  of  egg-timers.  Students 
also  develop  their  reading  compréhension  skills  by  making  and  finding 
out  the  rules  of  a  game,  and  by  solving  a  crossword  puzzle. 

41  Phase  B 

While  leaming  to  tell  time  (full  and  half  hour),  students  exchange  opinions 
on  T.V.  programs.  This  gives  them  the  opportunity  to  carry  out  and 
discuss  a  class  survey  on  the  length  of  time  spent  in  front  of  the  T.V. 
They  leam,  incidentally,  to  read  Roman  numerals,  play  many  self- 
constructed  games  and  build  their  own  sundial. 

58  Phase  C 

Students  leam  many  ways  for  asking  the  time.  Through  a  variety  of 
games,  they  learn  to  tell  the  time.  They  also  develop  their  poetic  and 
créative  skills  by  making  up  personal  variations  of  a  well-known  nursery 
rhyme. 

^  _ 

Etape  ni:  Une  journée  dans  la 
69  vie  de  Nathalie 

71  Phase  A 

Students  put  common  daily  activities  in  a  logical  order.  They  express 
their  personal  opinion  regarding  the  notions  of  “early”  and  “late”. 

77  Phase  B 

Students  exchange  information  regarding  their  health,  and  regarding  the 
means  of  transportation  used  to  go  to  school. 

87  Phase  C 

Daily  activities  bring  us  to  lunch  (called  le  dîner  in  Québec).  This  makes 
students  talk  about  and  discuss  their  tastes  regarding  a  great  variety  of 
sandwiches.  They  leam  and  practice  the  use  of  the  future  tense  (with 

xii 


aller)  in  order  to  exchange  information  about  their  planned  after-school 
activities.  They  sing  two  French  folk  songs  and  see  if  they  can  recognize 
a  variety  of  cheeses  made  in  Canada.  By  identifying  the  country  of  origin 
of  these  cheeses,  students  are  initiated  to  one  of  the  many  cultural 
contributions  of  immigrants  to  the  Canadian  way  of  life. 

Page  105  Phase  D 

At  this  point,  daily  activities  bring  students  to  talk  about  and  test  their 
knowledge  in  sports.  They  use  the  past  tense  (passé  composé )  to  relate 
past  expériences.  As  a  final  activity,  they  hâve  fun  testing  their  general 
knowledge  related  to  the  various  thèmes  of  this  ensemble. 
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Symboles  utilisés  dans  le  livre  de 
l’élève. 


Key  to  symbols  used  in  the 
student’s  textbook. 


Activités  orales  qui  se  font  à  deux 
ou  plusieurs  personnes. 

Activité  difficile  (facultative). 


▲  •  ★  Rôle  désignations  in  oral  activities. 

Activity  of  superior  challenge 
(optional). 


Matériel  enregistré  sur  bande 
(transcrit  dans  le  Guide 
pédagogique.) 

Activité  écrite  (à  faire  dans  le 
cahier). 

Activité  qui  exige  simultanément 
l’utilisation  de  la  bande  et  du  cahier. 


Tape-recorded  context  (script  in 
Teacher’s  Guide.) 


Workbook  activity. 


Activity  requiring  the  concurrent  use 
of  tape  record ing  and  workbook. 


Attention:  nouvelle  observation  sur 
la  langue. 


Rappel:  observation  déjà  faite  dans 
des  unités  précédentes. 


Note:  new  language  pattern. 


Reminder:  language  pattern  already 
presented  in  previous  units. 
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Étape  I: 

C’est  le  jour  et  la  nuit! 


En  forme? 

Phase  A 


La  famille  d’André  Cahier ■  p.  2 


Moi,  je  ressemble  beaucoup 
à  mon  père.  Et  toi  ? 


Moi,  je  crois  que 
ie  ressemble  un  neu  à 


Et  moi,  je  ne  ressemble 
à  personne! 


%ÊË. 


IA 


B.  Chez  vous,  qui  ressemble  à  qui? 

Réponds  selon  ton  expérience  personnelle. 
Travaille  avec  un-e  partenaire. 


Modèle: 


A  frère  /  mère? 

▲  Est-ce  que  ton  frère  ressemble  à  ta  mère? 

ou 


ou 


★  Je  n’ai  pas  de  frères. 


ou 

★  Non,  je  ne  crois  pas. 


ou 


Etc. 


★  Oui,  mon  frère  lui 
ressemble. 

ou 

★  Oh  oui,  mon  frère  et  ma  mère 
se  ressemblent  beaucoup. 

ou 

Etc. 


★  Non,  mon  frère  ne  ressemble 
pas  à  ma  mère. 

ou 

★  Non,  mon  frère  (ne)  lui 
ressemble  pas. 

ou 

★  Non,  mon  frère  ressemble 
à  une  souris  (une  girafe, 
un  éléphant,  etc.) 


★  Oui,  mon  frère  ressemble 
à  ma  mère. 


6.  ★  soeur  /  frère? 

7.  A  tu  /  soeur? 

8.  ★  tu  /  mère? 

9.  A  etc. 


1 .  A  grand-père  /  grand-mère? 

2.  ★  mère  /  grand-père? 

3.  A  soeur  /  grand-mère? 

4.  ★  tu  /  père? 

5.  A  mère  /  père? 


IA 


C.  D’après  toi... 

Est-ce  que  ça  se  ressemble  ou  non? 

Compare.  Utilise  ressemble  ou  ne  ressemble  pas. 

Travaille  avec  un-e  partenaire. 

Montre  deux  dessins  et  compare-les. 

Modèle  1:  D’après  moi,  une  orange  ressemble  un  peu  à  une  pomme. 

Moi,  je  suis  sûr-e  qu’une  poire  ne  ressemble  pas  du  tout  à  une  banane. 


Pli 


Pour  donner  ton  opinion : 
D’après  moi... 

(Moi,)  Je  crois  que  (qu’)... 
(Moi,)  Je  pense  que  (qu’)... 
(Moi,)  Je  suis  sûr-e  que  (qu’). 


Mots  Utiles  un  livre  une  poire  une  gerboise  une  bicyclette  un  divan  une  orange  un  hôtel  une  souris 

un  carré  un  train  un  rectangle  une  voiture  une  fusée  une  pièce  de  5C  (un  5C)  une  roue  un  fauteuil  un  chai 
un  cercle  un  timbre  une  pièce  de  10C  (un  10C)  une  motocyclette 
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IA 


Compare  Cahier,  p.  6 


E.  Est-ce  que  c’est  rond? 

Choisis  un  dessin. 

Travaille  avec  un-e  partenaire. 

Modèle  1:  A  Un  cercle 

A  Est-ce  qu’un  cercle  est  rond? 

★  Oui,  un  cercle  est  rond. 

Modèle  2:  ★  Une  pyramide 

★  Est-ce  qu’une  pyramide  est  ronde? 

A  Oh  non,  une  pyramide  n’est  pas  ronde! 


Une  orange  est  ronde. 
Un  cahier  n’est  pas  rond. 


ïfMsM 


[r5:d]  Féminin:  ronde 
[r5]  Masculin:  rond 


[r5:d] 

[r5] 


_ 


-■  ■  ...  ' 


_ 


■ 


cheval  un  stylo  un  camion  un  hôpital  un  cahier  une  porte  un  avion  une  autoroute  une  pomme 
lapin  un  autobus  une  fenêtre  un  triangle  un  piano  une  pièce  de  25<t  (un  25C)  une  banane 


F.  Ton  expérience  personnelle 

Avec  quelle  fréquence  est-ce  que  tu  fais  ces  activités? 

Utilise  une  des  expressions  suivantes:  toujours ;  tout  le  temps ;  tous  les 
jours ;  souvent ;  parfois ;  Je  temps  en  temps ;  rarement',  (ne)  jamais . 
Travaille  avec  un-e  partenaire. 


Je  vais  à  bicyclette. 


Moi,  je  vais  à  bicyclette 
tous  les  jours.  J’adore 
la  bicyclette!  Et  toi?  À 


Moi  aussi,  je  vais  tout  le  temps 
en  bicyclette.  La  bicyclette, 
c’est  formidable!  Et  toi? 


Moi,  je  vais  souvent 
en  bicyclette.  J’aime 
bien  la  bicyclette. 

Et  toi? 


Moi,  je  vais 
à  bicyclette 
de  temps  en  temps 


pas  très  souvent 
Et  toi? 


Moi  aussi, 
je  vais  parfois 
à  bicyclette. 

Et  toi? 


Moi,  je  vais 
rarement  en 
bicyclette. 

Je  préfère 
l’autobus. 


Moi,  je  (ne)  vais 
jamais  à  bicyclette 
J’ai  un  tricycle. 

Et  toi? 


Moi  non  plus,  je  ne 
vais  jamais  à 
bicyclette. 
Heureusement, 
j’ai  une  chaise 
roulante. 


0 


*  On  dit  une  bicyclette  au  Québec  et  en  France.  En  France,  on  dit  aussi  souvent  un  vélo. 
Au  Québec,  on  dit  souvent  un  bicycle. 


La  fréquence 
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1 .  A  Je  joue  au  hockey. 

2.  ★  Je  vais  à  la  piscine. 

3.  A  Je  parle  au  téléphone. 

4.  ★  Je  joue  au  football. 

5.  A  Je  vais  au  restaurant. 


6.  ★  Je  regarde  la  télévision. 

7.  A  Je  voyage  en  fusée. 

8.  ★  Je  joue  aux  dominos. 

9.  A  Je  vais  à  l’école  le  dimanche. 
10.  ★  Je  parle  en  classe. 
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Livraison  à  domicile  (6  jours)  $1.85 

Iles  de  la  Madeleine  Gaspé-Percé-Abitibi  50C  Québec 
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lenace 
e  grève 
hez 

oyageur 

par  Pierre  PELCHAT 

Les  autobus  Voyageur  pourraient 
immobilisés  d’ici  une  quinzaine 
)urs  par  le  débrayage  des  chauf- 
;  à  l’emploi  de  la  compagnie. 

En  effet,  les  négociations  pour  le 
uvellement  de  la  convention  col- 
ve  des  375  chauffeurs  de  Voya- 
,  Voyageur  2  et  du  Grand  Express 
dans  l'impasse.  Nommé  en  mars 
ier,  le  conciliateur  dans  ce  dossier 
it  remettre,  hier,  son  rapport  au 
stre  fédéral  du  Travail. 

Selon  les  dispositions  du  code  fé- 
I  du  travail,  le  droit  de  grève  est 
iis  dans  les  sept  jours  suivant  le 
•t  du  rapport  du  conciliateur  au 
stre  du  Travail. 

“Une  assemblée  générale  sera 
'oquée  le  plus  tôt  possible  après 
r  obtenu  le  droit  de  grève”,  a 
isé  au  SOLEIL  un  porte-parole 
lical,  M.  Richard  Ouellet.  Cette 
ion  se  tiendrait  au  plus  tard  le  10 

C’est  à  ce  moment  que  les  chauf- 
;  seront  appelés  à  se  prononcer 
les  offres  patronales.  “Les  pro- 
ions  de  la  compagnie  sont  inac- 
ables.  On  nous  offre  environ  5 
100  d’augmentation  salariale  par 
:e”,  a  commenté  M.  Ouellet. 

Les  principaux  points  en  litige 
ïnt  sur  les  salaires,  la  sécurité 
tploi  et  le  fonds  de  pension.  “Il  y  a 
•re  une  quarantaine  de  clauses  en 
ens  et  15  articles  n’ont  même  pas 
•re  été  abordés”,  a  affirmé  le  re¬ 
stant  syndical. 

La  convention  collective  des 
iffeurs  est  échue  depuis  le  31  mars 
ier.  Après  plusieurs  mois  de  né- 
ations  l’écart  demeure  rnnsi- 


Québec-Montréal,  aller-retour,  en  chaise  roulante 

Huit  handicapés  sa  sort  Joints  è  une  douzaine  d’employés  des  postes  pour  participer  à  une  «)urse  a  relais 
Montréal  -  Québec  -  Montréal  soulignant  la  Semaine  des  gens  de  la  poste.  Partis  de  Montréal  ,ul^‘  *°^’  ''*  *?"* 
passés  par  Québec  ce  matin  et  Ils  doivent  coucher  à  Gentilly  ce  soir.  Ils  termineront  leur  ‘tour  du  Saint- 
Laurent' à  la  Ronde,  samedi  à  15h.  Le  but  de  cette  course  à  relais  est  de  ramasser  des  dons  pour  la  FondatK>n 
Lucie-Bruneau,  organisme  à  but  non  lucratif  qui  s’occupe  de  la  réinsertion  sociale  des  handicapées. 

Sur  la  photographie  ci-dessus,  Léonard  Fournier,  à  gauche,  qui  arrivait  de  Saint-Augustin  en  chaise  roulante, 
fait  le  relais  avec  Raymond  Forest  qui  se  prépare  à  partir  pour  Saint-Nicolas. 


Radio-Canada 

7,000  personnes  ont 


Abolition 
possible 
de  l’impô 
indexé 


OTTAWA  (d’après  UPC  et  PC)  — 
Le  gouvernement  fédéral  n’élimine 
pas  l’abolition  de  l’indexation  de  l’im¬ 
pôt  personnel  comme  moyen  d’en¬ 
rayer  la  psychose  inflationniste  en¬ 
veloppant  les  Canadiens. 

C’est  là  l’avertissement  lancé, 
hier,  par  le  sous-ministre  des  Fi¬ 
nances,  M.  Ian  Stewart,  devant  la 
commission  des  finances  du  Sénat. 

Le  ministre  des  Finances,  M.Allan 
MacEachen,  avait  soulevé  cette  pos¬ 
sibilité  l'automne  dernier  mais  il  avait 
surpris  l’opposition  en  ne  retenant  pas 
la  désindexation  dans  son  budget 
d’octobre. 

M.  Stewart  a  précisé  que  les  Ca¬ 
nadiens  ont  l’illusion  qu’ils  peuvent 
échapper  définitivement  à  l'inflation 
en  gagnant  des  revenus  plus  élevés, 
une  attitude  qui,  selon  lui,  est  ac¬ 
créditée  par  l’indexation  de  l'impôt. 

“La  question  consiste  à  savoir  si 
le  gouvernement,  en  indexant  autant 
qu’il  le  fait,  semble  appuyer  le  droit  de 
la  population  à  une  protection  contre 
l'inflation’’,  a-t-il  dit 

M.  Stewart  a  ajouté  que  l’a¬ 
justement  de  l'impôt  en  fonction  de 


l’indice  des  prix  à  la  consomma 
protège  les  Canadiens  contre 
hausses  de  prix  sur  lesquelles  le 
nada  n'a  pas  de  contrôle. 

Le  sous-ministre  a  aussi  dé> 
que  le  gouvernement  pourrait 
porter  de  l’aide  à  des  régions  du 
nada  qui  sont  plus  touchées  par 
flation. 

Cependant.  M.  Stewart  a  pr 
que  les  Canadiens  ne  désirent  pas 
politique  de  mesures  restrictives 
prévenu  que  personne  ne  peut 
exempté  de  payer  pour  l'inflation. 

M.  Stewart  s'est  d’autre  par 
d'accord  avec  les  sénateurs  sur  U 
que  la  politique  monétaire  de  la 
que  du  Canada  à  elle  seule  ne  peu 
vaincre  l’inflation  au  Canada  m; 
soutenu  que  la  politique  a  un  ce 
effet. 

Le  sous-ministre  qui  a  sou 
que  la  politique  de  la  banque  cen 
a  du  succès  dans  “certains  segmt 
(Suite  à  la  page  A2. 2e  col.) 

□  Un  chômage  déjà 
trop  élevé,  l'éditorial 
de  Marcel  Pépin,  page 


IA 


Modèle: 


G.  Ton  expérience  personnelle 

Travaille  avec  un-e  partenaire.  Complète  les  questions  ou  réponds  aux 
questions.  Utilise  le  verbe  AVOIR  et  grosse  ou  gros. 

AVOIR,  Livre,  page  122 


▲  (vous  /  voiture?) 

▲  Est-ce  que  vous  avez  une  grosse  voiture? 

★  Oui,  nous  avons  (on  a) 
une  grosse  voiture. 

ou 

★  Oui,  on  a  (nous  avons)  une  assez 
(très  ...)  grosse  voiture. 

ou 

Etc. 


★  Non,  nous  n’avons  pas  (on  n’a  pas) 
une  grosse  voiture. 

ou 

★  Non,  on  a  (nous  avons)  une 
petite  voiture. 

ou 

★  Non,  on  n’a  pas  (nous  n’avons 
pas)  de  voiture. 


ou 

Etc. 


Ma  souris  blanche  n’est  pas  grosse;  elle  est  toute 
Mon  Saint-Bernard  est  un  gros  chien! 

Est-ce  que  l’érable  est  un  gros^arbre? 

Féminin:  grosse  [gro:s]  z 

Masculin:  gros  [gro] 


1 .  A  tu  /  une  bicyclette? 

2.  ★tes  grands-parents  /  un  chat? 

3.  A  vous  /  un  camion? 

4.  ★  vous  /  un  chien? 

5.  A  tu  /  un  livre  de  mathématiques? 


6.  ★  ton  père  /  un  avion? 

7.  A  ta  mère  /  une  moto? 

8.  ★tes  grands-parents  /  une  télévision? 

9.  A  tu  /  une  pomme? 

10.  ★  vous  /  un  arbre  derrière  la  maison? 
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H.  Qui  a  quoi?  Cahier ,  pp .  8-9 


Voilà  la  terre.  La  terre  est  ronde. 
Elle  ressemble  à  une  grosse 
boule.  La  terre  est  une  planète. 

Il  y  a  neuf  planètes  dans  le 
système  solaire.  Les  planètes 
tournent  autour  du  soleil. 


Et  voilà  la  lune.  La  lune  est  plus  petite  que  la  terre. 
Parfois,  on  voit  un  croissant  de  lune.  Parfois,  on 
voit  la  pleine  lune.  Et  parfois,  la  lune  est  là  mais  on 
ne  la  voit  pas.  La  lune  tourne  autour  de  la  terre.  Ce 
n’est  pas  une  planète. 


Tous  les  jours,  le  soleil  se  lève  à  l’est,  et  il  se 
couche  à  l’ouest,  n’est-ce-pas?  Non,  ce  n’est  pas 
vrai!  C’est  une  illusion. 


Voilà  le  soleil.  Le  soleil  aussi  est  rond,  comme  la  terre, 
mais  il  est  bien  plus  gros  que  la  terre.  Le  soleil  est  une  étoile. 


En  réalité,  le  soleil  ne  se  lève  pas  et  il  ne  se  couche 
jamais.  On  a  l’impression  qu’il  se  lève  et  qu’il  se 
couche.  Mais,  c’est  la  terre  qui  tourne  sur 
elle-même. 


En  avant! 


x 


^  -N 


•  \ 


1.  Voilà  le  soleil  qui  se  lève, 

Mironton,  mironton,  mirontaine. 
Voilà  le  soleil  qui  se  lève, 

Qui  se  lève  toujours  à  l’est, 

Qui  se  lève  toujours  à  l’est,  (bis) 


2.  Ce  n’est  pas  le  soleil  qui  se  lève, 
Mironton,  mironton,  mirontaine. 
Ce  n'est  pas  le  soleil  qui  se  lève, 
C’est  la  terre  qui  tourne, 
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Qui  tourne  sur  elle-même,  (bis) 


1.  Voilà  le  soleil  qui  se  lève 

(Sur  l’air  de  “Malbrough  s’en  va-t-en  guerre”) 


Fa 


Sol  m  7 


Fa 


I 


Do7 


Fa 


Fa 


w  w  m 


^  a - z  5 


ton,  mi-ron-ton,  mi-ron-tai  -  ne.  Voi- là  l’so-leil  qui 

Sol  m  7  Fa  Fa 


Do7 


Fa 


9-^- 


Fin 


£ 


5 


s’iè 


ve,  qui  s’ièv’  tou-jours  à  l’est,. 


La  m 


Sol7 


Do 


k 


I 


$ 


Qui  s’ièv’ 

La  m 


tou  -  jours 
Sol7 


k 


l’est,. 

Do 


qui 

D.C. 


m 


s’ièv’ 


tou  -  jours 


l’est. 


3.  Voilà  le  soleil  qui  se  couche, 
Mironton,  mironton,  mirontaine. 

Voilà  le  soleil  qui  se  couche, 

Qui  se  couche  toujours  à  l’ouest, 

Qui  se  couche  toujours  à  l’ouest,  (bis) 


4.  Ce  n’est  pas  le  soleil  qui  se  couche, 
Mironton,  mironton,  mirontaine. 

Ce  n’est  pas  le  soleil  qui  se  couche, 
C’est  la  terre  qui  tourne, 

Qui  tourne  sur  elle-même,  (bis) 


2.  Mots  croisés  Cahier,  p.  10 

3.  Comprends-tu?  Cahier,  p.  11 

4.  Qu’est-ce  qui  est  plus  gros?  Cahier,  p.  12 

5.  C’est  rond,  mais  à  quel  degré? 

Donne  ton  opinion.  Travaille  avec  un-e  partenaire. 


iittllIBi 

-• _ “  '  : 


D’après  moi,  une  boule  est  tout  à  fait  ronde. 

Je  pense  que  la  terre  est  presque  ronde. 

Je  crois  qu  une  peche  est  plus  ou  moins  ronde. 
Je  suis  sur-e  qu  un  livre  n  est  pas  rond  du  tout. 


âÉ§j 


rtr  ' 

_ 


'  -  ( 

-  A-  ’  •*. 

. 

, 


%  ,  W'  • ''  /JM4- 


1 .  Le  soleil 

2.  Une  banane 

3.  Un  divan 

4.  Un  réfrigérateur  (un  frigo) 

5.  Un  cercle 

6.  Le  chiffre  zéro 

7.  Une  prune 

8.  Une  carte 

9.  Un  domino 

10.  Une  auto 


1 1 .  Un  crayon-feutre 

12.  Une  gomme* 

13.  Une  pièce  de  10<£  (un  10tf) 

14.  Une  étoile 

15.  La  pleine  lune 

16.  Une  pomme 

17.  Un  album  de  photos 

18.  Un  croissant  de  lune 

19.  Une  roue 

20.  Une  pièce  de  5<t  (un  5<Q 


*  On  dit  souvent  une  efface  au  Québec. 


Devinette 

Parfois  elle  est  grande  et  parfois  elle  est  petite.  Parfois  elle  est  là, 
mais  on  ne  la  voit  pas  du  tout.  Quand  elle  est  là,  elle  est  bien 
belle.  Ce  n’est  pas  une  planète. 

Qu’est-ce  que  c’est? 

•aunj  nj  }S34o  :uoiw]os 
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Ils  ont  des  chapeaux  ronds 


Fa  Fa  Do  Fa 


Q,  |  i 

— irh — r 

- K  i 

â\_  7  %  _ 

w  ) 

m*  -  t  rr 

m  .  J  ’  ■  It 

A 

W  4  ~  1 

- — P— 

V  v  ë 

—W7-7  * 

Ils  ont  des  cha-peaux  ronds.  Vi  -  ve  la  Bre  -  ta  -  gne!  Ils 


Fa  Do7  Do7  Fa  pin 


N=| 

~  W~-  -  - 

-#* — 

H 

v- 

~  rifl 

1 

— - m-  m 

f-—  . 1 

V- 

— — « 

a - 1 

ont  des  cha-peaux  ronds.  Vi  -  ve  les  Bre- tons! 


un  chapeau  a  hat 


Ils  ont  des  chapeaux  ronds.  Ils  ont  des  chapeaux  ronds. 

Vive  la  Bretagne!  Vive  les  Bretons! 
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6.  Ça  tourne! 

Lequel  tourne  autour  de  l’autre? 

Modèle:  A  le  soleil  /  la  terre 

★  La  terre  tourne  autour  du  soleil. 


1 

T 

y 

r 

le  soleil 

du  soleil 

la  lune 

.  de  la  lune 

autour 

F  école 

de  r  école 

les  enfants 

des  enfants 

1 .  les  planètes  /  le  soleil 

2.  la  terre  /  la  lune 

3 .  la  terre  et  la  lune  /  le  soleil 

4.  la  fusée  /  la  lune 

5.  l’aéroport  /  l’avion 

6.  les  enfants  /  la  maison 

7.  l’arbre  /  le  chien 

8.  le  chat  /  les  souris 

7.  Messages  secrets  Cahier *  pp.  13  à  15 

8.  Mots  cachés  Cahier ■  p.  16 


Devinettes 

Qu’est-ce  qui  est  toujours  au  milieu  de  la  terre? 

^  El  IS9 13  :uoun]os 


Qu’est-ce  qui  fait  toujours  le  tour  de  la  terre? 

•aunj  Bq  :uoijnjos 


13 


En  roulant  ma  boule 


5.  Visa  le  noir,  tua  le  blanc. 

Ô  fils  du  roi,  tu  es  méchant! 

6.  Ô  fils  du  roi,  tu  es  méchant! 
D’avoir  tué  mon  canard  blanc. 


1.  Derrière  chez  nous,  ’y  a-t-un  étang. 
Trois  beaux  canards  s’en  vont  baignant. 

2.  Trois  beaux  canards  s’en  vont  baignant. 
Le  fils  du  roi  s’en  va  chassant. 

3.  Le  fils  du  roi  s’en  va  chassant. 

Avec  son  grand  fusil  d’argent. 

4.  Avec  son  grand  fusil  d’argent. 

Visa  le  noir,  tua  le  blanc. 


'v  V 


La7 


Ré  D.C. 


’y  a-t-un  étang  there’s  a  pond 

s’en  vont  baignant  go  swimming,  bathing 

s’en  va  chassant  goes  hunting 

un  fusil  d’argent  a  silver  rifle 

visa  aimed  at 

tua  killed 


M 


Do 


Sol  Sol 


— *-• - *-| - w 

En  rou-lant  ma  bou  -  le  rou-lant.  En  rou-lant  ma 


Mi  m  Sol 


Fin  \\2. 


- Jg-1 2 3 4 - - 

■# - 1 

bou 

le. 

bou 

Do 

Ré7 

Mi  m 

ÿ  i  -H 


le.  Der-  rièr’  chez  nous  y’a 
Sol  Do  Ré7 


- 0  ‘  ■ 

En  rou  -  lant  ma  bou 


t-un  é  -  tang 

Mim 


Trois  beaux  ca  -  nards 


s’en  vont 


bai  -  gnant.  Rou- 


En  forme? 


Phase  B 


Teste  tes  connaissances  générales  Cahier,  p.  17 

Une  expérience  en  classe:  Qui  va  plus  vite? 

Sophia 


Tout  le  monde  se  donne  la  main  et  fait  une  ligne  droite.  Sophia  tourne  sur 
elle-même.  Tout  le  monde  tourne  autour  de  Sophia.  La  ligne  est  toujours 
droite. 

Regarde  l’image  à  la  page  15  de  ton  livre.  Réponds  aux  questions 
suivantes.  Il  n’y  a  pas  de  réponses  enregistrées. 
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En  avant! 


La  terre  tourne  sur  elle-même.  Elle  tourne  d’ouest 
en  est.  Elle  fait  un  tour  complet  en  vingt-quatre 
heures. 


La  terre  tourne  autour  d’une  ligne  imaginaire.  Cette 
ligne  imaginaire  s’appelle  un  AXE. 


Voilà  le  Pôle  Nord  et  le  Pôle  Sud.  L’axe  va  du  Pôle 
Nord  au  Pôle  Sud.  La  ligne  imaginaire  qui  fait  le 
tour  de  la  terre  à  mi-chemin  entre  le  Pôle  Nord  et  le 


Pôle  Sud  s’appelle  l’ ÉQUATEUR. 


La  terre  tourne  vite.  Mais  tous  les  points  sur  la 
terre  ne  vont  pas  à  la  même  vitesse.  Un  point  tout 
près  de  l’axe  fait  une  petite  rotation  et  il  va 
lentement.  Un  point  loin  de  l’axe  fait  un  grand  tour 
et  il  va  très  vite.  Donc,  un  point  sur  la  terre  près  du 
Pôle  Nord  ou  du  Pôle  Sud  va  bien  moins  vite  qu’un 
point  sur  l’équateur. 


•SwVw© 


couvent  üan  Franck 


jacaueS 


Par  exemple,  dans  le  Grand  Nord 
canadien,  la  vitesse  de  rotation  de  la 
terre  est  d’à  peu  près  600  km  à  l’heure. 


Le  détroit  de  Davis  dans 
le  Grand  Word  canadien 


Voilà  Quito.  Quito  est  près 

Quito  es, 

(res  loin  de  l’axe  de  U  , 

,A  Ç»ilo,  la  tore  fa i  l ““ 

de  1  «»  to  à  l'heure 


Voï\aM°nVré 


artier 


place 
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Pourquoi  est-ce  qu’on  n’a  pas 
impression  que  la  terre  tourne? 
C  est  parce  que  les  maisons,  les 
arbres,  les  rivières,  les  animaux... 
tout  tourne  avec  nous.  Quand 
tout  tourne  en  même  temps,  on  a 
impression  que  rien  ne  tourne. 

A  Vancouver,  l’océan  et 
a  montagne  se  marient. 


Ottawa  et  Vancouver 


'  t  Ottawa  et  Vancouver, 

A  Montreal,  O  d’environ 

la  vitesse  de  la  terre 
1  000  km  à  l’heure. 


Une  ferme 
tranquille 
au  Québec 
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9.  De  bonnes  phrases! 

Combien  de  phrases  correctes 


1.  La  terre... 

2.  L’axe  de  la  terre... 

3.  L’équateur... 

4.  Un  point  sur  l’équateur... 

5.  Un  point  près  du  Pôle  Nord... 


et  vraies  est-ce  que  tu  peux  faire? 

a)  tourne  sur  elle-même. 

b)  est  à  mi-chemin  entre  le 
Pôle  Nord  et  le  Pôle  Sud. 

c)  a  une  très  grande  vitesse  de 
rotation. 

d)  fait  un  tour  complet  en  24  heures. 

e)  va  du  Pôle  Nord  au  Pôle  Sud. 

f)  va  moins  vite  qu’un  point  près 
du  Pôle  Sud. 

g)  est  une  ligne  imaginaire. 

h)  va  à  une  vitesse  de  1  000  km/h 
environ. 


i)  va  aussi  vite  qu’un  point  près 
du  Pôle  Sud. 


j)  va  à  une  vitesse  de  600  km/h 
environ. 


La  vitesse  du  Concorde  est  plus  grande  que  la  vitesse  de  rotation  de  la  terre.  Le  Concorde 
peut  faire  2  300  kilomètres  à  l’heure. 
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Est-ce  que  tu  te  rappelles?  Cahier,  pp.  18-19 


Quel  désordre!  Cahier,  p.  19 


Le  solitaire  Cahier,  pp.  20-21 


Meunier,  tu  dors! 


Ton  mou-lin 


nier 


tu  dors!  Ton  mou-lin  va 


vi  -  te!  Meu-nier 


fort!  Ton  mou-lin,  Ton  mou-lin,  va  trop  vi  -  te!  Ton  mou-lin 


O 

Ton  mou-lin  fort! 


ton  mou-lin  va 


tester. 


- 


Meunier,  tu  dors! 

Ton  moulin  va  trop  vite! 
Meunier,  tu  dors! 

Ton  moulin  va  trop  fort! 


Ton  moulin,  ton  moulin 
Va  trop  vite! 

Ton  moulin,  ton  moulin 
Va  trop  fort! 


bis 


y 


un  meunier 

a  miller 

un  moulin 

a  mi  II 

>,  En  forme? 


Phase  C 


A.  Une  expérience  en  classe :  Le  jour  et  la  nuit 

Pour  faire  cette  expérience,  il  faut: 

•  une  lampe  de  poche, 

•  vingt-cinq  élèves, 

•  une  classe. 


L’expérience: 

•  Un-e  élève  (par  exemple,  Andréa)  tient  la 
lampe  de  poche. 

•  Les  vingt-quatre  autres  élèves  font  un  cercle  et 
se  donnent  la  main.  Ils  sont  tournés  vers 
l’extérieur. 

•  Andréa  baisse  les  stores  et  éteint  la  lumière  de 
la  salle  de  classe. 

•  Elle  allume  la  lampe  de  poche. 

•  Bill  fait  face  à  la  lumière  de  la  lampe  de 
poche.  Pour  Bill  il  est  MIDI. 

•  Jane  a  une  position  diamétralement  opposée  à 
celle  de  Bill.  Pour  Jane,  il  est  MINUIT. 
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Pour  moi 
il  est 
minuit. 


Pour  moi, 
il  est  midi 


Monique 


Lisette 


Neleema 


Roman 


Alexandre 


Kevin 


Shoshana 


Hilda 


Bruce 


Claude 


Chantal 


Joshua 


Alison 


Vanessa 


Frederico 


Réjeanne 


Christine  Andrew 


•  Les  élèves  tournent  lentement  de  gauche  à  droite. 

•  Maintenant,  c’est  Ingrid  qui  fait  face  à  la  lumière.  Pour  Ingrid,  il  est 
MIDI.  Pour  Bill,  il  n’est  plus  midi.  C’est  L’APRÈS-MIDI,  la  lumière  est 
à  l’ouest,  et  pour  Réjeanne,  c’est  encore  le  matin,  la  lumière  est  à  l’est. 


Regarde  le  dessin  à  la  page  22  de  ton  livre  et  réponds  aux  questions. 

1.  Roman  a  une  position  diamétralement  opposée  à  celle  d’Ingrid.  Quand 
il  est  midi  pour  Ingrid,  quelle  heure  est-il  pour  Roman? 

2.  Quand  il  est  midi  pour  Chantal,  pour  Frederico  est-ce  que  c’est  le  matin 
ou  l’après-midi? 

3.  Et  pour  Neleema  est-ce  que  c’est  l’après-midi? 

4.  Pour  qui  est-ce  qu’il  est  minuit  quand  il  est  midi  pour  Seja? 

5.  Qui  voit  midi  la  première,  Carolyn  ou  Shoshana? 

6.  Chaque  élève  tourne  de  gauche  à  droite.  Est-ce  que  chaque  élève  a 
l’impression  que  la  lumière  va  de  gauche  à  droite  ou  de  droite  à  gauche? 


7.  Pour  Bill,  il  est  midi.  Bill  fait  un  tour  complet.  Quelle  heure  est-il 
maintenant  pour  lui? 


B.  Attention  aux  accents!  Cahier ,  p.  22 


Le  soir  descend. 
La  nuit  s’étend 


descend  falls,  cornes 
s’étend  spreads 


Sur  notre  camp. 
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En  avant! 


Quand  la  ville  où  tu  habites  fait  face  au  soleil,  pour 
toi,  c’est  le  jour.  Tu  vas  à  l’école,  tu  joues,  tu 
travailles...  Le  soleil  brille.  Il  fait  jour. 


Quand  la  ville  où  tu  habites  ne  fait  n  r 
soleil,  pour  toi,  c’est  la  nuit  Tu  dors  bT  îf® 

peut  voir  la  lune  et  les  étoile 


,,  «ne  tourne  »,  ,°“n'e 

Soleil  tourne  d'est  en  o»e» 

AT 


d’ ouest 


en  est.  Mors,  on 


a  Y  impression  que 


Quand  c’est  le  jour 
d’un  côté  de  la  terre, 
c’est  la  nuit 
de  l’autre  côté. 


Par  exemple, 

quand  il  est  midi  à  Pékin... 


il  est  minuit  à  Halifax. 


Chaque  •  .nue 
V  impression  que 

se  lève  à  V est- 
C’est  le  matin- 


fl  va  de  plus  en  plus  haut. 
Quand  le  soleil  arrive  au  point 
le  plus  haut,  il  est  midi. 


Puis,  on  a  l’impression  que 
le  soleil  commence  à 
descendre  vers  l’ouest. 

C’est  l’après-midi.  Le  soleil 
descend  de  plus  en  plus  bas, 
puis  il  se  couche.  C  est  le 
soir,  ensuite,  c’est  la  nuit. 


Bonsoir  mes  amis,  bonsoir! 


Bon  -  soir,  mes  a  -  mis,  bon  -  soir 


soir,  mes 


soir,  mes  a  -  mis 


soir,  mes  a  -  mis 


voir 


Quand  on  est 


Quand  on  est  si  bien  en 


So  M 

im  Sol 

J  7  «M  p  7  H  P 

Bonsoir,  mes  amis,  bonsoir, 
Bonsoir,  mes  amis,  bonsoir! 
Bonsoir,  mes  amis, 

Bonsoir,  mes  amis, 

26 


Bonsoir,  mes  amis,  bonsoir! 

Au  revoir! 

Quand  on  est  si  bien  ensemble, 
Pourquoi  donc  se  séparer? 
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Vrai  ou  faux?  Cahier,  pp.  23-24 
Les  mots  absents  Cahier,  p.  25 

Aigu,  grave  ou  circonflexe?  Cahier,  p.  26 


5 


En  français,  il  y  a  trois  accents: 

l’accent  aigu  é  [e] 

l’accent  grave  è  [e] 

l’accent  circonflexe  ê  [e] 


une  étoile 
l’aprés-midi 
une  fenêtre 


La  plus  longue  liste  Cahier ■  p .  27 
Une  lettre  Cahier ;  pp.  28-29 
Au  ciel.  Oh  y  ciel!  Cahier ,  pp.  30-31 


La  trajectoire  des  étoiles  pendant  dix  minutes  au  Pôle  Nord 


19.  Mot-mystère  Cahier,  pp.  32-33 


Devinette 

Qu’  est-ce  qui  tombe  mais  ne  se  lève  pas? 

Qu’  est-ce  qui  se  lève  mais  ne  tombe  pas? 

*(3A9{  3S  jnof  3|  J3  aquioj  Jinu 
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RUDOLPH  AND  FROSTY’S  □ 

CHRISTMAS  IN  JULY 

Un  sinistre  personnage  complote  contre 
le  père  Noël.  Rudolph  et  Frosty. 

©  PUFF  THE  MAGIC  DRAGON  U 
IN  THE  LAND  OF  THE  LIVING  LIES 

L’histoire  d’une  petite  fille  prise  au  piè¬ 
ce  du  monde  fantaisiste  qu’elle  s’est 
elle-même  créé. 

19.30  0  O  i — | 

RACCOONSONICE  □ 

Cyril  et  son  équipe  disputent  un  match 
de  hockey  aux  Raccoons  pour  la  pos¬ 
session  du  lac  Evergreen. 
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Tous  les 
spéciaux 
et  premières 
de  la  semaine 


m  AVALANCHE  EXPRE: 

.îSss'feys 

$  ME  Sci'à  avec 
ëërts  dfftérentsj^paa; 


Cette  oeuvre  de  Dickens  situe  l'ac'l°T' 
près  de  Londres  dans  les  années  1800. 
John  Peerybingle  vit  heureux  avec  sa 
jeune  épouse  Dot,  mais  Tackleton  met 
en  doute  la  sincérité  de  Dot  lorsqu  un 
vieillard  vient  habiter  chez  Peerybingle. 


Exceptionnellement,  le  guide  spéciaux 
et  premières  ne  constitue  qu’une  sélec¬ 
tion  des  émissions  spéciales  présentées 
cette  semaine.  Veuillez  consulter  i’horai- 
e  pour  tous  les  détafts. 


,  mconm 
garet  et 


l’enfont 


route  vt 


En  forme? 


Phase  A 


A.  Ton  expérience  personnelle  Cahier,  p.  36 


si. 


J 
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AVOIR,  Livre,  page  122 
ÊTRE,  Livre,  page  122 


B.  Mots  croisés  Cahier ,  p.  37 


En  avant! 

O 


no/TliViift 


Quelques  objets  pour  dire  l’heure: 


des  montres 


une  montre  digitale 


une  pendule 


un  réveil  (manuel)* 


une  horloge 


un  réveil  (électrique) 


*Au  Québec,  on  dit  un  réveille-matin  ou  un  cadran. 
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Quelques  objets  pour  dire  l’heure  (suite): 


un  radio-réveil 


un  cadran  solaire 


une  minuterie 


un  sablier 


un  chronomètre 


une  montre-bracelet 


une  montre  de  poche 


Une  montre  a 


une  petite 
aiguille 


un  cadran 


aiguille 


un  coucou 


zz 

&A. 


1.  Jeu:  Madame  et  Monsieur 


Une  personne  de  l’équipe  1  donne  le  nom  d’un  objet  féminin. 

Une  personne  de  l’équipe  2  donne  le  nom  d’un  objet  masculin. 
Une  autre  personne  de  l’équipe  1  donne  le  nom  d’un  objet  féminin 
Etc. 


Points: 


•  On  ne  peut  pas  répéter  le  même  nom  deux  fois  de  suite. 

•  Chaque  équipe  a  vingt  points.  Elle  perd  un  point  chaque  fois  qu’une 
personne  fait  une  faute  ou  ne  sait  pas  la  réponse. 


Modèle: 


Équipe  2 


Équipe  1 


Un . . .  euh.! . . . 
un  chronomètre. 


Une  montre- 
bracelet. 
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2.  Jeu:  Bataille-temps  Cahier ■  pp.  38  à  44 


•  Prépare  une  première  série  de  cartes. 

•  Découpe  chaque  image.  Colle  chaque  image  sur  un  carton.  Tu  as  17 
cartes  maintenant. 

•  Prépare  une  deuxième  série  de  cartes.  Écris  sur  une  carte:  UNE 
MONTRE-BRACELET.  Écris  sur  une  deuxième  carte:  UNE 
HORLOGE.  Écris  sur  une  troisième  carte:  UN  RÉVEIL  (ou  UN 
CADRAN)... etc.  Tu  as  17  cartes. 

•  Mets  les  deux  séries  de  cartes  ensemble.  Tu  as  maintenant  un  paquet 
de  34  cartes. 

•  Joue  avec  un-e  partenaire.  Chaque  personne  met  son  paquet  de  cartes 
devant  elle. 


•  La  première  personne  retourne  une  carte  et  met  la  carte  au  centre. 

—  Si  la  carte  est  écrite  (exemple:  UNE  MINUTERIE),  elle  lit  la  carte. 
Elle  a  zéro  points. 

—  Si  la  carte  a  une  image,  elle  identifie  l’image.  Elle  a  un  point  si  elle 
identifie  correctement  l’image. 

•  La  deuxième  personne  retourne  une  carte.  Comme  la  première 
personne,  elle  a  zéro  points  pour  une  carte  écrite  et  un  point  pour  une 
image  identifiée  correctement. 

•  En  plus ,  si  la  carte  de  la  deuxième  personne  forme  une  paire  avec  celle 
de  la  première  personne,  la  deuxième  personne  a  deux  points 
supplémentaires. 

•  Chaque  personne  compte  ses  points  quand  il  ne  reste  plus  de  cartes  à 
jouer. 


Tu  identifies  correctement 

une  carte  dessinée. - ►Tu  as  un  point. 

Tu  lis  une  carte  écrite. - ►Tu  as  zéro  points. 

Tu  as  une  paire. - ►Tu  as  deux  points. 

Tu  identifies  correctement 

une  carte  dessinée  et  tu  as  une  paire. - ►Tu  as  trois  points. 


Modèle: 


1. 


3. 


Un  cadran  solaire 
J’ai  un  point. 


Une  montre-bracelet 
J’ai  zéro  points. 

Et  je  n’ai  pas 
de  paire. 


Une  montre-bracelet 


Une  montre-bracelet. 

J’ai  un  point. 

J’ai  une  paire.  J’ai  2  points. 
Donc,  ça  fait  3  points  en  tout 


Un  cadran  solaire. 
J’ai  zéro  points. 

Mais  j’ai  une  paire. 
Alors,  j’ai  deux  points 
en  tout. 
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3.  ’Y  en  a...  ’y  en  a  pas. 

Réponds  aux  questions  selon  les  modèles. 


Modèle  1:  Est-ce  qu’il  y  a  des  pendules  électriques? 

— Oui,  il  y  en  a. 

Est-ce  qu’il  y  a  des  montres  digitales  avec  des  aiguilles? 
— Non,  il  n’y  en  a  pas. 


Il  y  a  des  pendules  électriques, 


Il  n’y  a  pas 


Il  y 


en 


4.  Un  peu ,  beaucoup ,  pas  du  tout  Cahier ,  pp .  45-46 


La  Quantité 

Est-ce  qu’il  y  a  des  portes  automatiques? 
— Oui,  il  y  en  a  beaucoup . 

Est-ce  qu’il  y  a  des  animaux  géants? 

—  Oui,  mais  il  y  en  zpeu. 


Est-ce  qu’on  peut  trouver  des  pyramides  rondes? 
—  Non,  il  n’y  en  zpas  du  tout. 
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La  pyramide  du  Soleil  à  Mexico 


5.  Ton  expérience  personnelle 

Réponds  selon  ton  expérience  personnelle.  Il  n’y  a  pas  de  réponses 
enregistrées. 


Modèle  1:  Est-ce  que  tu  as  une  montre? 

— Oui,  j’en  ai  une  (deux,  trois...). 
ou 

— Non,  je  n’en  ai  pas. 

Modèle  2:  Est-ce  que  vous  avez  un  coucou  chez  vous? 

— Oui,  on  en  a  un. 
ou 

— Non,  on  n’en  a  pas. 


Modèle  3: 


Est-ce  qu’il  y  a  une  horloge  dans  la  classe? 
— Oui,  il  y  en  a  une. 
ou 

— Non,  il  n’y  en  a  pas. 


En  +  nombre 


I 


une  montre 

?  Oui,  j’ 

en 

ai 

une 

■H 


deux  montres 

?  Non,  j’ 

en 

ai 

trois 

Non,  on  n’ 


en 


a  pas. 


T 


une  horloge  dans  la  classe 

?  Oui,  il  y 

en  £ 

i  une 

-.ï .  34? i  - r- ■ ”  ’  ‘-.'îS&ï&i’ -  y 7  : 

. 

BæælU.  -m . 

_ 


ou: 

Non,  il  n’y 


en 


a  pas. 


V  .  ,v 


6. 


Tu  fais  ta  propre  minuterie. 


Matériel 


un  crayon-feutre 


des  allumettes 


Procédure 


■ 

- 


\a  bougie 


On  colle  la  bougie  1 

gn  alumininr» 


On  allnmf 


sur  le  plat 


îa  bougie  1 . 


SA 


minutes 


On  mesure  cette  section*  en 
centimètres. 


Maintenant,  avec  la  réglé  et 
le  crayon-feutre  on  divise  la  bougie  2 
en  sections  égales  de  5  centimètres. 


«dit.» 


On  laisse  brûler  la  bougie  pendant 
15  minutes  par  exemple. 


- 


°\m.etJaboS?e  ,  n  . 

f^tu„e%^eSdeJab 

*glTyon~feutK 


*  Par  exemple:  Cette  section  mesure  5  cm.  Donc,  une  section  de  5  cm  égale  15  minutes. 
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7.  Ton  expérience  personnelle 


Modèle: 


A  tu  /  chat? 


A  Est-ce  que  tu  as  un  chat? 


★  Oui,  j’en  ai  un  (deux,  trois, 
beaucoup...) 


★  Non,  je  n’en  ai  pas. 


Travaille  avec  un-e  partenaire. 


1 .  A  tes  grands-parents  /  chien? 

2.  ★  ta  mère  /  bicyclette? 

3.  A  il  y  a  /  télé  /  chez  vous? 

4.  ★  vous  /  piscine? 

5.  A  il  y  a  /  des  chaises  /  classe? 

6.  ★  tu  /  poissons  rouges? 

Le  coucou 


7.  A  vous  /  radio? 

8.  ★  il  y  a  /  fenêtres  /  chez  toi? 

9.  A  ton  père  /  livre  de  français? 

10.  ★  tu  /  soeurs? 

1 1 .  A  vous  /  minibus? 

12.  ★  tu  /  frères? 


Dans  la  forêt  lointaine. 

On  entend  le  coucou. 

Du  haut  de  son  grand  chêne, 
Il  répond  au  hibou. 

Coucou,  coucou 
Coucou, coucou,  coucou. 


Canon 


1er  groupe 


&\,‘4  i - 

-y— 

y— 

: — 1 - 

-y— 

y- 

§  *  i1 

i 

i— * 

IJ  J> J| 

1=0 

Dans  la  fo  -  rêt  loin  -  tai 
Fa  Ré  m 

g 


cou. 


Du  haut  de  son  grand  chê 
2e  groupe 


Tn 

=y — 

y- 

-■f-j 

-i — # 

— 

j  ? g  i 

ré  -  pond  au  hi  -  bou.  Cou-cou,  Cou-cou,  Cou- 

Do7  Fa  Fa 

g 


cou,  Cou  -  cou,  Cou  -  cou. 

Fa  Do7 


Cou  -  cou.  Cou  - 

Fa 

m 


cou, 


Cou  -  cou,  Cou  -  cou,  Cou  -  cou. 


lointaine  far  away 
un  chêne  an  oak  (tree) 
un  hibou  an  owl 


Phase  B 


Les  chiffres  romains 


un 

deux 

trois 

quatre 

cinq 

six 

sept 

huit 

neuf 

dix 

onze 

douze 


Chiffres  arabes  Chiffres  romains 


zéro  0  II  n’y  a  pas  de 

chiffre  romain 
pour  zéro! 


A.  Qu’est-ce  qui  manque?  Cahier ,  p.  47 
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vingt 

trente 

quarante 

cinquante 

soixante 

soixante-dix 

quatre-vingt 

quatre-vingt-dix 

cent 


Les  chiffres  arabes  ... 
en  arabe. 

(On  lit  de  droite  à  gauche  .) 


*\  o  i  T  T  \  ♦ 

6  5  4  3  2  10 

vr  w  v  a  a  v 

12  11  10  9  8  7 


Les  mines  d’un  temple  romain: 
celui  de  Castor  et  Pollux 


B.  Bingochimain  Cahier ■  p.  48 

(Jeu  de  bingo  avec  des  chiffres  romains) 


Jeu  pour  un  grand  groupe 

a)  •  Fais  ta  propre  carte  de  Bingochimain. 

•  Choisis  17  nombres  de  I  à  XII  et  de  XX  à  C  (voir  Livre,  pp.  41  et  42). 

•  Écris  ces  nombres  en  chiffres  romains  dans  les  cases  vides  de  ta 
carte  de  Bingochimain. 

•  Prépare  20  jetons. 


b)  •  Pour  tout  le  groupe:  on  prépare  des  morceaux  de  papier  avec  tous  les 

nombres  de  I  à  XII  et  de  XX  à  C  (en  chiffres  romains). 

•  On  met  tous  ces  papiers  dans  une  boîte. 

•  Une  personne  tire  un  papier  à  la  fois  et  lis  le  nombre. 

c)  •  Si  une  personne  a  le  nombre  tiré,  elle  place  un  jeton  sur  la  case  où 

elle  a  ce  nombre. 

d)  •  La  première  personne  qui  a  une  rangée  complète,  horizontale  ou 

verticale,  dit:  “Bingochimain!”  et  elle  lit  la  rangée  complète. 

•  Si  elle  fait  zéro  fautes,  elle  gagne. 

Modèle: 


2B 


Un  vendeur  de  coucous  dans  la  Forêt-Noire 


Le  plus  grand  coucou  du  monde  est  en 
Allemagne. 
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C.  Il  est  quelle  heure? 

/ 

Ecoute  bien,  puis  réponds.  Répète  après  la  réponse  enregistrée. 

(Coucou  —  Coucou  —  Coucou) 

Il  est  quelle  heure? 

—  Il  est  trois  heures. 

D.  D’accord?  Pas  du  tout! 

✓ 

Ecoute  bien  la  question,  puis  réponds.  Il  n’y  a  pas  de  réponses 
enregistrées. 


Modèle:  Il  est  neuf  heures,  n’est-ce  pas? 

—  Oh  non,  pas  du  tout!  Il  est  onze  heures  et 
demie. 

(ou:  onze  heures  trente.) 


*  WÈÈSÈÈÊ 

f  |  '  s  9m  1 


H  |  If 


2B 
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E.  Devinette:  4  quelle  heure  se  couche  Caroline? 
Cahier,  p.  49 


F.  Lettr’ heure  Cahier ,  pp.  50  à  52 

•  Utilise  ta  grande  carte  de  Lettr’ heure. 

•  Prépare  et  utilise  tes  63  jetons. 

•  Chaque  personne  joue  sur  sa  propre  carte  de  Lettr’ heure  et  avec  ses 
propres  jetons. 

•  Chaque  personne  à  son  tour  prend  un  jeton  à  la  fois.  Elle  lit  la  lettre 
et  pose  le  jeton  sur  une  lettre  correspondante  de  sa  grande  carte  de 
Lettr’ heure. 

•  La  personne  qui  a  formé  un  chiffre  (deux  ou  quatre  ou...)  donne 
l’heure  oralement.  (Il  est  deux  heures.  Ou:  Il  est  quatre  heures. ...) 


/•  Tu  épelles  le  chiffre. - ►  Tu  as  un  point. 

•  Tu  donnes  l’heure. - ►  Tu  as  un  point. 


•  La  personne  qui  a  le  plus  de  points  gagne. 


G.  Pour  dire  l’heure  sans  montre.  Comment  faire  un 
cadran  solaire.  Cahier,  pp.  53  à  55 

H.  Grille-croisée:  Les  jours  de  la  semaine  Cahier,  p.  56 

I.  Jeu:  Aujourd’hui,  hier  et  demain... 


Modèle: 


/N 


Équipe  A 

s* 


■\ 


Équipe  B 


Aujourd'hui  c'est  mardi. 
Alexandra... 


Alors,  hier  c’était  vendredi 
et  demain  c’est  dimanche. 
Lundi... 

Yuri... 

y 


Alors,  hier.. 
Euh!... 

999 


3.  Helga 


4.  Yuri 


1.  Rosario 


- - - - - - N 

Alors,  hier  c’était  lundi 
et  demain  c’est  mercredi. 
Samedi... 

Helga... 


Hier 


c’était 


Aujourd’hui 

c’est 


I 


! 


mardi 


mercredi 


Demain 

c’est 


1 


jeudi 


48 


2B 


■" 


une  heure 


une  heure 


du  matin 


6h 


yv. 


de  l’après-midi 


du  soir 


minuit 


J.  Jeu:  Cart’heure 


Jeu  pour  deux  partenaires 

•  Utilisez  un  paquet  de  cartes  à  jouer. 

•  Enlevez  les  rois  et  les  jokers. 

•  Dessinez  un  grand  cercle  sur  une  feuille  de  papier. 

•  Écrivez  les  nombres  de  13  à  24.  Écrivez  au  centre:  HEURES. 
Règles: 

•  La  première  personne  place  une  carte  couverte  à  côté  de  chaque 
nombre  et  dit  toutes  les  heures  d’ une  heure  de  l’après-midi  à  minuit. 

Exemple : 

A  II  est  une  heure  de  l’après-midi. 

A  II  est  deux  heures  de  l’après-midi. 


A  II  est  sept  heures  du  soir. 
A  II  est  minuit. 


•  La  première  personne  retourne  toutes  les  cartes. 

✓ 

•  Equivalences : 
l’as  =  une  heure 

le  valet  =  onze  heures 
la  dame  =  minuit 

•  La  première  personne  compte  ses  points. 

Elle  a  un  point  chaque  fois  que  la  carte  et  le  nombre  correspondent. 
(La  couleur  ne  compte  pas.) 


Exemples: 

a)  13  et  l’as  (de  trèfle,  de  carreau,  etc.) 

=  13  heures  et  une  heure  de  l’après-midi. 

— »  C’est  la  même  chose  =  1  point. 

b)  14  et  le  trois  (de  carreau,  de  pique,  etc.) 

=  14  heures  et  trois  heures  de  l’après-midi. 
Ce  n’est  pas  la  même  chose  =  0  points. 


•  C’est  le  tour  de  la  deuxième  personne. 


Il  est  une  heure  de  l’après-midi. 

Il  est  deux  heures  de  l’après-midi 
Il  est  trois  heures  de  l’après-midi 
Il  est  quatre... 


J’ai  4  points. 

À  ton  tour  maintenant. 


si 


SB 


K.  Possible  ou  impossible 


Les  questions  sont  à  propos  de  ta  ville.  Attention  à  la  prononciation  de 
[bl]:  possi /?/e,  impossi bit.  Travaille  avec  un-e  partenaire. 


Modèle  1:  A  1  lh  /  matin? 

A  Est-ce  qu’on  peut  voir  le  soleil  à  onze  heures  du  matin? 
★  Oui,  c’est  possible. 


Modèle  2:  ★  1  lh  30  /  soir? 

★  Est-ce  qu’on  peut  voir  le  soleil  à  onze  heures  et  demie  du 
soir? 

A  Non,  c’est  impossible. 


1 .  A  9h  /  matin? 

2.  ★  3h  /  après-midi? 

3.  A  10h30  /  soir? 

4.  ★  8h30  /  matin? 


5.  A  1  h  /  matin? 

6.  ★  4h  /  après-midi? 

7.  A  2h  /  matin? 

8.  ★  1  lh  /  soir? 


Le  21  juin,  le  soleil  ne  se  couche  jamais  en  Alaska. 


Devinette 

Où  est-ce  que  JEUDI  vient  avant  LUNDI,  MARDI,  et  MERCREDI? 

/V  P  7  JUEAB  3AUJB  f  ’ SJlBUUOipip  Un  SUBQ  lUOptllOS 


sa 


2B 


En 


La  télévision  chez  Yves 


Chez  nous,  on  a  deux  téléviseurs.*  Un  gros  en  couleurs  et  un  petit  en 
noir  et  blanc.  Toute  la  famille  aime  regarder  la  télé,**  mais  tout  le 
monde  n’aime  pas  les  mêmes  programmes. 

Moi,  j’adore  regarder  les  histoires  de  science-fiction.  Il  y  en  a 
beaucoup  chaque  semaine,  mais  d’après  moi,  le  meilleur  programme 
est  le  lundi  de  7h30  à  8h30  du  soir,  au  canal  5. 


Ma  grande  soeur  Alice  adore  les  romans-feuilletons  ei  les  drames 
tristes.  Ma  mère  n’est  pas  contente  parce  qu’elle  trouve  que  ces 
histoires  sont  idiotes  et  immorales.  Maman  préfère  les  documentaires, 
les  programmes  éducatifs  et  les  nouvelles.  Les  programmes  de  maman 
ne  sont  pas  toujours  amusants. 

*  Au  Québec  et  en  France,  on  dit  aussi  une  télévision. 

**  En  France,  on  dit  la  télé.  Au  Québec,  on  dit  la  télévision  ou  la  T.V. 
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Papa  aussi  regarde  les  nouvelles  tous  les  soirs  à  10h30,  mais  il  adore 


tous  les  programmes  de  sport  et  il  regarde  parfois  des  histoires  policières. 
Il  aime  beaucoup  les  bons  films.  Maman  aussi. 

Le  samedi  matin,  mes  parents  vont  au  supermarché,  alors  je  garde  ma 

petite  soeur  de  lOh  à  midi  environ.  Nous  regardons 
ensemble  les  dessins  animés. 


Le  samedi  soir,  toute  la  famille  regarde  le  match  de  hockey 
au  canal  12. 

Tous  les  dimanches,  je  regarde  la  télé  pendant  au  moins  trois  heures. 
Maman  dit  que  je  suis  l’esclave  de  la  télé.  Est-ce  qu’elle  a  raison? 


8.  D’après  toi... 

Réponds  aux  questions.  Il  n’y  a  pas  de  réponses  enregistrées. 


9.  Petit  sondage :  Les  types  de  programmes  préférés  de  la 
classe  Cahier ;  p.  57 


10.  Ton  opinion  personnelle 

Travaille  avec  un-e  partenaire. 


a)  D’après  toi,  quel  est  le  meilleur 


documentaire 
programme  de  sport 
programme  de  science-fiction 
programme  éducatif 
programme  policier 
programme  de  variétés 
dessin  animé 
drame 

roman-feuilleton 

télé-journal 


V 

b)  A  quelle  heure  est-ce  qu’on 
peut  voir  ce  programme? 

V 

A  quel  canal? 

c)  Quelle  est  la  meilleure 
comédie  ^ 

publicité  • 


11.  D’après  toi... 

Quels  sont  les  meilleurs  programmes  de  la  semaine? 
Donne  ton  opinion.  Tu  peux  utiliser  un  TV-Hebdo. 


D’après  moi, 


le  lundi, 

le  mardi, 
etc. 


le  programme  « 


V. 


le  plus  drôle, 
le  plus  intéressant, 
le  plus  triste, 
le  plus  idiot, 
le  plus  violent, 
le  plus  sérieux, 
etc, 


c’est  “Disney’s 
Wonderful 
World”, 
etc. 


Ce  programme  est  de...  (heure)  à...  (heure) 


du  matin 
de  l’après-midi 
du  soir 


au  canal 
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Non  fils  est 
collé  à  la 
télévision. 


^Cest  bien 
’  vrai  !  Le  mien 
aussi . 


12.  Ton  expérience  personnelle 

Utilisez  les  expressions:  toujours ,  (très)  souvent ,  de  temps  en  temps , 
parfois,  (ne)  jamais .  Travaille  avec  un-e  partenaire. 

A  =  le  verbe  REGARDER. 

Modèle  1:  A  Est-ce  que  tu  A  la  télévision  le  lundi? 

A  Est-ce  que  tu  regardes  la  télévision  le  lundi? 

★  Oui,  je  regarde  très  souvent  la  télévision  le  lundi.  Et  toi? 

A  Moi,  je  regarde  toujours  la  télévision  le  lundi. 

★  Pendant  combien  de  temps  est-ce  que  tu  A  la  télévision 
le  lundi? 

★  Pendant  combien  de  temps  est-ce  que  tu  regardes 
la  télévision  le  lundi? 

A  Je  regarde  parfois  la  télévision  pendant  une  heure  et  demie. 

Et  toi? 

★  Moi,  je  regarde  souvent  la  télévision  pendant  deux  heures. 


Regarder 


Je 

Tu 

Elle  /  Il  /  On 
Elles  /  Ils 


regarde  — 
regardes  - 
regarde  — 
regardent 


-  [r(a)gard] 


J’aime  regarder  la  télévision. 
Ma  mère  n  pas  regarder  la  télévision. 


Nous  regardons  —  [r(o)gard5] 
Vous  regardez  —  [r(o)garde] 
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1 .  A  Est-ce  que  tu  A  la  télévision  le  mercredi? 

2.  'Ar  Pendant  combien  de  temps  est-ce  que  tu  A  la  télévision  le  mardi? 

3.  A  Quels  programmes  est-ce  que  tu  A  le  jeudi? 

4.  ★  Est-ce  que  tes  parents  A  la  télévision  le  samedi? 

5.  A  Est-ce  que  tes  parents  A  des  programmes  en  français 

(en  italien,  en  ukrainien,  en  grec,  en  chinois,  en  hébreu...)? 

6.  ★  Est-ce  que  tes  parents  et  toi  vous  A  ensemble  des  programmes? 

7.  A  Pendant  combien  de  temps  est-ce  que  vous  A  1^  télévision? 

8.  ★  Quels  programmes  est-ce  que  vous  A  ensemble? 

9.  A  Quel  jour  est-ce  que  tu  A  le  plus  la  télévision? 

10.  ★  Est-ce  que  tu  aimes  A  la  télévision? 

1 1 .  A  Est-ce  que  tu  aimes  A  les  dessins  animés? 

12.  ★  Pendant  combien  de  temps  est-ce  que  tu  A  la  télévision 
le  dimanche? 

13.  Sondage:  Es-tu  V esclave  de  la  télévision? 

Cahier,  p.  58 

14.  Jeu :  Dé-phrases:  Verbes  en  ER  Cahier,  p.  59 
Jeu  pour  deux  équipes 

•  Découpe  et  colle  les  deux  dés 

•  Roule  les  deux  dés  et  fais  des  phrases  complètes. 


Modèle: 


Points: 


Mes  amis  et  moi,  nous  adorons  jouer  ensemble  au  baseball, 


Tu  fais  une  phrase  correcte  et  logique.  - 
Tu  fais  une  phrase  incomplète,  mais  le 
verbe  est  à  la  forme  correcte. - 


^ Tu  as  3  points, 
-Tu  as  1  point. 


La  première  personne  qui  a  30  (25,  45...)  points  gagne! 


15.  Grille-croisée:  Verbe  REGARDER  Cahier,  p >  61 
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En  forme? 


Phase  C 


A.  Jeu:  Tic-Tac-Quart:  et  quart/moins  le  quart 

Un  jeu  pour  deux  partenaires 


SlilÜ 


m 


T1  , 

Il  est  sept  heures  et  quart, 
ou:  Il  est  sept  heures  quinze. 


Il  est  huit  heures  moins  le  quart.* 
ou:  Il  est  sept  heures  quarante-cinq. 


11 


_  *  Au  Québec,  on  dit  souvent  moins  quart. 


mm 


•  Utilisez  une  feuille  de  papier.  Dessinez  une  grille  de  9  cases. 

s 

•  Ecrivez  une  heure  différente  (9h,  1  lh,  etc.)  dans  chaque  case. 

•  Chaque  personne  choisit  4  jetons  identiques  (4  jetons  ronds,  4  jetons 
carrés,  ou  4  jetons  noirs,  4  jetons  blancs,  etc.) 

Un  type  de  jeton  =  ET  QUART  (par  exemple,  les  jetons  ronds  =  et 
quart.) 

L’autre  type  de  jeton  =  MOINS  LE  QUART  (par  exemple,  les  jetons 
carrés  =  moins  le  quart.) 

•  Chaque  personne  place  à  son  tour  un  jeton  sur  la  grille  du 
Tic-Tac-Quart  et  dit,  par  exemple:  “Dix  heures  et  quart”  ou  “Six  heures 
moins  le  quart”. 


Points: 


La  personne  qui  a  une  colonne  de  ET  QUART  ou  de  MOINS 
LE  QUART  la  première,  gagne. 


58 


Tic-Tac-Quart! 

— 6ïi  moins  (le)  quart. 
Midi  moins  (le)  quart 
9£l  moins  (le)  quart. 


Bravo  Juliette! 

Tu  veux  faire  une  autre  partie? 


Modèle 


(({  \  \  Wi#S| 

P5pS?j|Ç  > 

^  .  ;  wfî 

p|É 

J  \  /  JM  j'Sêiiîfc- 

^ ,  -%/  •  P" .  "  | 

1 

B.  Combien  y  en  a-t-il? 

une  heure  =  60  minutes 
une  minute  —  60  secondes 


i:  une  moitié  (demi-e) 


i:  un  quart 


J:  trois  quarts 


a) 


Combien  de  minutes  est-ce  qu’il  y  a  dans... 


1 .  une  heure? 

4.  une  demi-heure? 

2.  deux  heures? 

5.  un  quart  d’heure? 

3.  quatre  heures? 

6.  trois  quarts  d’heure? 

b)  Combien  de  secondes  y  a-t-il  dans 

1 .  une  minute? 

2.  trois  minutes? 

3.  une  demi-minute? 


4.  un  quart  de  minute? 

5.  trois  quarts  de  minute? 

6.  une  heure? 


La  tour  de 
l’Horloge  à 
Berne  en  Suisse 

80 

ac 


C.  Heures ,  minutes  et  secondes  Cahier ,  p.  62 


En  avant! 

<2^3 


André:  Quelle  belle  montre!  Elle  est  à  toi? 

Jacqueline:  Oui. 

André:  Quelle  heure  as-tu? 

Jacqueline :  Il  est  exactement  cinq  heures,  douze 
minutes  et  quatorze  secondes. 
André:  Ce  n’est  pas  une  montre. 

C’est  un  chronomètre! 


\ 

Quelle  heure  est-il, 
s’il  vous  plaît? 


(  ;  N 

Micheline, 

est-ce  que  tu  as 
I  l’heure? 


r~  's 

Est-ce  que 

tu  sais  l’heure, 

Maman? 

_ _ _ y 


IL  EST 

TROIS  HEURES 
ET  QUART!!!  ^ 


Il  est 

quelle  heure? 
-o - ' 


Est-ce  que 
vous  savez  l’heure, 
Madame? 


bu 


i 


Pardon,  Madame, 
est-ce  que  vous 
avez  l’heure? 


Pour  dire  l’heure 


Je  demande  l’heure: 

Forme  polie : 

— Quelle  heure  est-il, 

— (Est-ce  que)  Vous  avez  l’heure, 
— Quelle  heure  avez- vous, 

— Il  est  quelle  heure, 

— Est-ce  que  vous  savez  l’heure, 


(s’il  vous  plaît)? 


Forme  familière  : 

— Quelle  heure  est-il, 

— (Est-ce  que)  tu  as  l’heure, 
— Quelle  heure  as-tu, 

— Est-ce  que  tu  sais  l’heure, 
— Il  est  quelle  heure, 


(s’il  te  plaît*)? 


*  Au  Québec  on  dit  souvent  s’il  vous  plaît  au  lieu  de  s’il  te  plaît. 


Je  donne  l’heure: 


Il  est  midi 
moins  trois. 

(ou:  Il  est 
onze  heures 
cinquante-sept.) 


Il  est  sept  heures 
vingt-cinq. 


Il  est  cinq  heures  dix.* 


Il  est  quatre  heures 
moins  cinq. 

(ou:  Il  est  trois  heures 
cinquante-cinq.) 


*  Au  Québec,  on  dit  souvent:  Il  est  cinq  heures  et  dix  {et  vingt-cinq,  etc.). 


Il  est  deux  heures  moins  vingt, 
(ou:  Il  est  une  heure  quarante.) 
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16.  Jeu  de  l’horloge 

Jeu  pour  deux  équipes 


•  Dessine  un  grand  cercle  sur  une  feuille  de  papier  pour  faire  une  horloge. 

•  Prépare  deux  séries  de  cartes  avec  les  chiffres  de  1  à  12. 

a)  Une  série  de  cartes  avec  des  chiffres  romains  pour  les  HEURES: 

I  II  III  ...  XII 

b)  Une  deuxième  série  de  cartes  avec  des  chiffres  arabes  pour 
les  MINUTES: 

1  2  3  ...  12 


•  Battre  bien  ensemble  les  deux  paquets  de  cartes. 

•  Une  personne  de  l’équipe  1  place  deux  cartes  sur  l’horloge  et 
demande  l’heure. 

•  Une  personne  de  l’équipe  2  répond. 

•  La  personne  de  l’équipe  2  enlève  les  deux  cartes  et  place  deux  autres 
cartes.  Elle  demande  l’heure  à  une  autre  personne  de  l’équipe  1. 

•  On  ne  peut  pas  demander  l’heure  de  la  même  façon  deux  fois 
de  suite. 


Points: 


■tiSSi 


Question  correcte  - 
Réponse  correcte  - 
Si  les  chiffres  romains 
et  les  chiffres  arabes  sont  les  mêmes 


_ 


1  point. 


_ 

1 

- ►  1  point. 


►  2  points  bonus. 


17.  Devinette:  À  quelle  heure  se  couche  Nicolas? 

Cahier ,  p.  63 

18.  L’heure,  s’il  vous  plaît! 

Écoute  bien  chaque  question,  puis  réponds  à  la  question. 
Répète  la  réponse  enregistrée. 

Modèle:  Est-ce  que  vous  avez  l’heure,  s’il  vous  plaît? 

— Oui,  il  est  onze  heures  vingt. 


19.  Comptine: 


▲  Quelle  heure  est-il? 

★  Six  heures  moins  le  quart. 

▲  Qui  vous  l’a  dit? 

★  Monsieur  Edgar. 

▲  Où  est-il? 

★  Au  bazar. 

A  Qu’est-ce  qu’il  fait? 

★  Des  cigares. 

A  Pour  qui? 

★  Pour  sa  femme. 

A  Qui  est  sa  femme? 

★  C’est  vous,  Madame. 


Une  belle  horloge  à  Queenston, 
près  des  chutes  du  Niagara 


Qu’est-ce  qu’elle  fait? 
—Des  scooters 


Et  maintenant,  fais  tes  propres  comptines.  Tu  gardes  les  questions  et  tu 
changes  les  réponses. 

Modèle:  ★  Quelle  heure  est-il? 

A  Midi  moins  le  quart. 

★  Qui  vous  l’a  dit? 

A  Le  gros  Richard. 

Etc. 

(Voir  les  suggestions  à  la  page  67  de  ton  livre.) 

86 


2C 


C/O 

0 3 

3 

a 


C/3 

3 

O 

O 

c 

O 

c/o 


C 

O 

C/3 

C/3 

‘o 

a. 


3  -3 


3 

0) 
«— > 

03 

O 


<u 


3 

-C 

<u 

c 

3 


03 

i-» 

4  03 


. 

l— . 

c 

• 

C/O 

•c 

3 

O 

3 

<D 

33 

C 

33 

C 

3 

l— ! 

ai 

E 

3 

ai 

e 

3 

3 

U 

c/o 

<u 

je 

eu 

03 

C 

’c/o 

3 

ai 

U. 

/03 

1— 

U 

c/o 

<u 

bû 

33 

3 

«  F-M 

03 

O 

<^- 

— * 

<D 

> 

C 

au 

c 

0 

•4—4 

eu 

3 

G 

C 

c 

0 

c 

0 

c 

0 

3 

O 

3 

3 

3 

c/o 

3 

c/o 

3 

c 

c/0 

uo 

c/o 

,  . 

•4—4 

■4—4 

■4—4 

■4—4 

*_4 

•4—1 

■4—4 

•4_> 

C/O 

cyo 

C/O 

c/o 

c/o 

C/O 

c/o 

C/0 

c/o 

C/O 

<D 

<D 

<u 

au 

U 

03 

03 

03 

U 

03 

U 

Ü 

ü 

Ü 

Ü 

Ü 

U 

U 

Ü 

U 

3 

O" 

b 

3 

P 

Qm 


d 

^03 

03 

.S 

03 

'o 

O 

N 

6 

’o 

3 

O 

3 

3 

J 

N 

U 

U 

«- 

S— i 

9-1 

>— « 

3 

3 

3 

3 

O 

O 

0 

p 

PP 

Cu 

Pu 

Pu 

<u 


<u 


c 

O 


03  •—  3  3  P 

H  -g  -C  X  C 

fe  g-  3  °  ^ 


9-i 

3 

O 


5-u 

3 

O 


3 

o 


3 


3 

O 


•  t:  3 

C  <u 

3  G 
—h  O  3 


9-i 

3 

_o 


S— i 

3 

O 


9-, 

3 

O 


t— i 

3 

O 


i— i 

3 

(U 

O 

C/3 

3 

C/3 

l_ 

3 

O 


03 

UJ 


m 

.ts  «2 
33  "Ô3 

3  3 

cr  o* 

a/  a/ 
u  u 

■  i 

C/3  C/0 

ï/  0/ 


CU 

c/3  3 

__  j_ 

3 


03 


o  à  X 

•w  *H 

2  « 

3  c+- 1 


C/3 

C 

O 

3  2 

O  o 


C/3 

(U 

3 

cr 

/(U 

-C 

eu 


C/3 

<U 

■4— > 
-4— > 

<U 


C/3 

<u 

'(U 

C/3 

.3 


C/3 

C 


"O 

3 

O 


<SJ  WJ  '+*r  wJ  wj  wj  wj  '/j 

33  <U<DC<U<U<U<D<U 


c/3 

<D 


c/3 

<u 


3 


C/3 


^03 

’o 

F-H 

X 

C/O 

'B 

0 

CJ 

CJ 

03 

C 

'C 

3 

'03 

<-t— 1 

'w' 

c/o 

3 

eu 

'03 

•  H 

X) 

3 

03 

O 

c/o 

3 

O 

E 

’i2 

03 

c/o 

c/o 

c/o 

03 

C/5 

c/o 

C 

03 

03 

U 

C 

(D 

3 

O 

û 

û 

Q 

D 

Q 

û 

<U 

"C 

3 


C-. 

a> 

s 

33  a/ 

■  i 

fj  fj 

C/3  t/5 

a/  a/ 


3 

PQ 


u 

je: 

o 


c 

.  3 

>,  U  O 


C 

O 


<u 

■4—4 

c 


X 

•  3 

1  #  . 

X3  -£  3  C 

c  £  2  w>  c  O 

O  «-h  J  3  O  O  ^  X  T1 

ZO^U^HJO/Ph>C40  4 


3 

<u  O 

c  pu 
Dû  X  ^ 
C  'U  C 

O  3 


333 

-  en  ^ 

.*.  X 
C 

o 


9-i 

O 

+-> 

O 


3 

3 


C/3 

U 

'o 

■4—1 

C/3 

Oh 

C/3 

’o 


■43  4-3  3  >» *  ^ 

00  '<  ,<  <  4<  4<  /<  /<  /<  4<  4<  4<  '<  '< 


o 

•*— 4 

PJ 


» 

a 

e 

o 

U 

s— 

s 

o 

a 

en 

C 

O 

•  mm 
FF 

en 

a> 

DD 

DD! 

S 

î/5 


e^ 

ff 

•  m* 

-3 

3 

C/0 

3 

O 

> 

*3 


i— 1 

3 

eu 

c 

3 

J 


V, 

3 

JC 

<D 

3 

O 

PQ 


»-i  .  _ 

<u  ^ 

bo  c 

ê.  § 


c/o 

a» 

a> 

3 

a/ 

-c 

J3J 

"â/ 

3 

O' 


3  ’S 
O  | 

UD  '^mt 

o 

03  Pv 

xj  OC 

C 

3  •- 

Oû  « 


<u 

.  C 

•  'O  5 

^  s  < 


3 


c/o 

C 

’3 

e 

eu  -c 


c/o 

<U 

(-4 

3 

<U 

-C 


U 

■J 


9- 

3 

K 

U 

U 

TD 


3 

U 


<D 

S 

<U 

T3 

■4—4 

<D 

c/o 

<U 

9_ 

3 

<U 


9-h 

3  S  —  - 

<U  3  t3  3 

x  ^ 

-4-4  c/0 

g  2  S  "o 
D  PP 


03 

3  ü  O  i2 

<  =  •a  U  -3 

ü  CAI  C  — H 

32  C  O  Ç  OJ 

C  03  i— 4  3 

3  CcX)  bû  T3 


<D 

3  -d  le  P 
3  b  eu  c 
c  ^  o  3 
3  ^  00 
<u 


<u 


T3 

C 


i/o  3 


c/o 

O 


9-h 

bû 


je 

o 


r+ 

,CU^;  u  °^q  o 

"003<UirHi^e^‘«5  -î-i 


U 


c/o 

<D 

'-H 

3 


.ts  -C 


3 

C 


c/o 

<D 


X 

3 

<U 

33 


<D 


t; 

3 

C/5 

E 

03 

T3 

E 

3 

3 

ai 

Ê 

3 

3 

. 

■4—4 

T 

03 

F«®4 

0" 

’o 

c/o 

03 

■4—4 

T3 

•4—4 

03 

Ê 

03 

9-1 

3 

c/o 

03 

03 

c/o 

■4— > 

03 

c/o 

03 

S-i 

3 

c/o 

03 

t-1 

3 

tP 

3 

T3 

03 

X 

X 

9-1 

3 

03 

X 

03 

9-1 

3 

03 

c/o 

03 

9-1 

3 

03 

X 

03 

X 

3 

CT 

E 

C/5 

03 

9-1 

X 

y* 

03 

X 

■4—4 

*3 

PC 

a* 

c 

U 

_03 

>*— * 

C/5 

<D 

HH 

C/5 

<U 

HH 

■4—4 

3 

3 

a 

3 

03 

û 

•4—4 

Q* 

03 

en 

O 

UJ 


68 

sc 


Etap 

e  J 

[ H: 

Une: 

foi 

ornée  d 

La 

n 

la  vii 

e  c 

Le  Nath 

à 

Li 

Le  ciel  est  bleu 


iP* - 0  m  • — 0  0 

Le  ciel  est  bleu.  Le  ciel  est  bleu.  Ré-veil  -  le 
Ré7  Sol 


Ré  Ré  Ré _  Ré7  Sol  U7  Ré 
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Et  de  mar  -  cher _  le  cœur _  con-tent. 

Ré  Si7  Mim  La7 


Ré  Ré7  Sol  Ré  Si7  Mim  La' 

J  J  il  J|J/j,  JIJ— JJ>, 


toi!  Ré-veil  -  le  toi!  C’est  un  jour _  nou  • 

La  7  Ré  Ré 


I»  J-  J  N  lj.  JJ.  > 


Vers  le  cio  -  cher _  de  son _  vil  -  la  - 

Ré  La7  Ré 


^  JV  ■  ^ 


veau  qui  com  -  men 

Ré  Ré 


ce.  Le  ciel  est 

La 


22 
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ge.  Qu’elle  est  jo  -  lie 
Ré  Ré7 
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no  -  tre  ri  -  viè  - 

Sol  Ré 


bleu.  Le  ciel  est  bleu.  Ré-veil  -  le  toi!  Ré-veil  •  le 

U  La  Mi7  U  ^T 


re!  Qu’elle  est  jo  -  lie 
Ré7  Sol 


no  -  tre  mai -son! 
La7  Ré 


4^  \  jM-fe  J  •'  J»v  *V>  ?,f~r  pi r  =1 


toi!  Les  oi  -  seaux  chan -tent  sur  les  toits.  Ré-veil  -  le 
La  7  Ré  La7  Ré 


Qu’elle  est  jo  -  lie_ 
Ré  Mi7 


toi! 

Ré 


m 


Ah!  qu’il  fait  bon _  d’a  -  voir _ notr’  â- 

Ré7  Sol  Ré 


re!  Qu’elle  est  jo  -  lie 


JJl  -NlJ  J>.  J 


P  i 


ge,  Ahîqu’il  fait  bon _  d’a  -  voir -  vingt  ans! 


Le  ciel  est  bleu,  (bis) 

Ré  veille- toi!  (bis) 

C’est  un  jour  nouveau  qui  commence 
Le  ciel  est  bleu,  (bis) 

Ré  veille-toi!  (bis) 

Les  oiseaux  chantent  sur  les  toits. 

Ré  veille-toi! 


Ah!  qu’il  fait  bon  d’avoir  notre  âge! 
Ah!  qu’il  fait  bon  d’avoir  vingt  ans! 
Et  de  marcher  le  coeur  content, 

Vers  le  clocher  de  son  village. 


Qu’elle  est  jolie  notre  rivière! 
Qu’elle  est  jolie  notre  maison! 
Qu’elle  est  jolie  la  terre  entière! 
Qu’elle  est  jolie  en  toute  saison! 


nouveau  new 
un  toit  a  roof 
un  an  a  year 


marcher  îo  walk 
un  clocher  a  steeple 
joli-e  pretty 
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forme? 


Phase  A 


2.  Elle  s’assied 


se  couche 


Elle  se  lève 


5 .  Elle  se  lave 


6.  Il  prend  une  douche 


se  reveille 


7 . 11  se  rase 


1  l  f 

1 

?  |  I  j 

}  f  y  ti 

':v;vy  , 

- - 

3A 


A.  Jeu:  Jean  dit: 

Quelques  ordres 


ri 

r~7ï 

Asseyez-vous! 

4 

Réveillez-vous! 


B.  De  l’ ordre ,  s’il  vous  plaît!  Cahier ;  pp.  66-67 

C.  L’heure  solitaire  Cahier,  p.  68 


*  On  dit  aussi:  Prenez  une  douche! 


~~y  .  •' J 


m%tw 


1.  De  qui  est-ce  qu’on  parle?  Cahier,  p.  69 


En  avant! 


Scène  I 


TV" - ^7 


y 


A  la  maison 


Monsieur  Tanguay  dort.  Tout  à  coup,  le  réveil  sonne.  Monsieur  Tanguay 
se  réveille  et  se  lève.  Il  est  sept  heures  dix.  Monsieur  Tanguay  se  lève 
tôt  tous  les  jours.  Il  se  rase,  il  se  lave  et  s’habille... 


Une  demi-heure  plus  tard,  Monsieur  Tanguay  réveille  Nathalie. 


Monsieur  Tanguay :  Bonjour,  Nathalie!  Allons,  ré  veille-toi.  Il  est  tard. 
Nathalie :  Je  veux  dormir,  Papa... 

Monsieur  Tanguay:  Allez,  ré  veille-toi,  paresseuse! 


Nathalie: 


Je  ne  suis  pas  paresseuse.  J’ai  sommeil.  Laisse-moi 
dormir!... 


y  y 

ftClW&y 


■•ssui 


•  iüf  -  \ 


JaBfVi  Y 


2.  Bande  dessinée 


Vive  la  grève! 


Il  est  sept  heures  et  quart.  Dring!...  Le  réveil  sonne. 


Sept  heures  et  quart. 

Vite,  Vincent,  réveille-toi! 


Maman,  je  veux  dormir! 


TT . Il . /  /  ;  /  r  if"  m  -fYj  h  TlH — if 


Allons,  réveille-tolî) 


Ah  oui!  C’est  vrai! 


Pas  moi! 


Bonne  nuit,  Maman! 
J’adore  les  grèves! 


1 

i 

! 

1 

. 

1 

i 

‘  '  •  j 

1 

\ 

_ _ 

3.  D’après  toi,  est-ce  que  c’est  tôt  ou  tard? 

Réponds  aux  questions.  Il  n’y  a  pas  de  réponses  enregistrées. 


Jean  est  petit.  Il  se  couche  à  dix  heures  du  soir. 
Est-ce  qu’il  se  couche  tôt? 

— Non,  je  crois  qu’il  se  couche  tard. 

ou:  —  Oui,  je  crois  qu’il  se  couche  assez  tôt. 

Etc. 


4.  Ton  expérience  personnelle 

Travaille  avec  un-e  partenaire.  L’élève  qui  répond  demande  toujours  à 
l’autre.  “Et  toi?”,  “Et  chez  vous?”,  etc. 

1 .  À  quelle  heure  est-ce  que  le  réveil  sonne  chez  vous? 

2.  Est-ce  que  tu  te  réveilles  tôt  le  samedi? 

3.  Est-ce  que  tu  te  réveilles  tôt  le  dimanche? 

4.  Est-ce  que  tu  aimes  dormir  le  matin? 

5 .  Est-ce  que  tu  aimes  dormir  le  soir? 

6.  Est-ce  que  tu  es  paresseux-paresseuse  le  matin? 

7.  Est-ce  que  tu  es  paresseux-paresseuse  le  soir? 

8.  D’habitude,  est-ce  que  tu  te  couches  tôt? 

9.  Les  fins  de  semaine,  est-ce  que  tu  te  couches  tard? 

10.  Est-ce  que  tu  as  sommeil  le  matin? 

1 1 .  Est-ce  que  tu  as  sommeil  à  l’école? 

12.  Est-ce  que  tu  dors  beaucoup  les  fins  de  semaine? 


En  1927,  à  Croydon  en  Angleterre,  on  fabrique  53  cloch.es  pour  la  tour  de  la  Paix  à  Ottaw 


Phase 

En  forme? 


La  cloche  du  vieux  manoir 


1er  groupe 

Sol 


C’est  la  clo-che  du  vieux  ma  -  noir,  du  vieux  ma-noir. 


2e  groupe 

Sol  Sol 


Do 


Sol 


Do 


Sol 


r  p  H  pir  m  p  pir  M 


Qui  nous  dit  le  re-tour  du  soir,  le  re-tour  du  soir. 


3e  groupe 

Sol 


$ 


Ding 


dong  —  Ding 


Fin 


JT- 

dong. 


dong  —  Ding 


C’est  la  cloche  du  vieux  manoir,  du  vieux  manoir. 
Qui  nous  dit  le  retour  du  soir,  le  retour  du  soir. 
Ding  dong  —  Ding  dong  —  Ding  dong! 


vieux  old 
un  manoir  a  manor 
le  retour  the  return 


77 


D’après  toi,  à  quelle  heure 
est  le  rendez-vous 
du  monsieur? 

a)  À  3h40. 

b)  À  3h55. 

c)  À  3h30. 


Â  la  bonne  heure! 


Est-ce  que  je  suis  trop  en  avance? 


A. 


Vous  êtes  en  avance,  mais  ce 
n’est  pas  grave.  Asseyez-vous, 
s’il  vous  plaît. 


r  ~~  i 

Christine,  tu  es 

encore  en  retard! 

Va  voir  le  principal! 


D’après  toi,  à  quelle  heure  sonne 
la  cloche? 

a)  À  9h. 

b)  À  9h05. 

c)  À  9hl0. 


Tu  vois,  Gisèle, 
il  est  9hl5  et  voilà 
l’autobus.  Ici,  on  a 

nn  PTrp.ftllpnt 


D’après  toi,  est-ce  que  l’autobus 
est  toujours... 

a)  en  retard? 

b)  en  avance? 

c)  à  l’heure? 


B.  Ton  expérience  personnelle 

1 .  Est-ce  que  tu  es  souvent  en  retard? 

2.  Qui,  dans  ta  classe,  est  souvent  en  retard? 

3.  Est-ce  que  tu  arrives  toujours  à  l’heure  à  l’école? 

4.  Qui,  dans  ta  classe,  est  souvent  en  avance? 

5.  Est-ce  que  ton  père  arrive  toujours  à  l’heure  au  travail? 

Et  ta  mère? 

6.  Et  toi,  est-ce  que  tu  es  souvent  en  avance? 

7.  Est-ce  que  les  programmes  de  télé  commencent  toujours  à  l’heure? 

8.  Est-ce  que  les  programmes  à  la  radio  commencent  souvent  en  retard? 

9.  D’après  toi,  au  Canada,  qu’est-ce  qui  est  plus  souvent  à  l’heure,  les 
avions,  les  trains  ou  les  autobus? 

10.  Est-ce  que  tu  penses  que  les  autobus  sont  toujours  en  retard? 

1 1 .  D’après  toi,  est-ce  que  les  trains  sont  souvent  en  avance? 

12.  Est-ce  que  tu  penses  que  c’est  bien  d’être  toujours  en  avance? 
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C.  Comment  ça  va? 

Questions  en  chaîne 


Bonjour,  Raymonde 
Comment  vas-tu? 


Je  vais  très  bien,  merci. 

Et  toi,  Yvette,  comment  vas-tu  ? 


Moi,  ça  va  comme  ci,  comme  ça! 
Et  toi,  Rudy,  ça  va  ? 


Won,  moi,  ça  ne  va  pas  aujourd’hui... 
J’ai  mal  à  la  tête... 

Et  toi,  Sylvia,  ça  va  bien  aujourd’hui  ? 


Won,  ça  ne  va  pas. 
J’ai  très  mal  au  bras! 
Et  toi,  Rico,  ça  va  ? 


3B 


Pour  demander: 

— Comment  vas-tu? 
— Comment  ça  va? 
— Tu  vas  bien? 

— Ça  va? 


Quelques  réponses: 

—  (Oui,)  Je  vais  (très)  bien,  merci 
— Ça  va,  merci. 

—  Comme  çi,  comme  ça! 

—  Non,  ça  ne  va  pas  (du  tout). 

—  Non,  je  suis  malade. 


J’ai  mal  au  pied . 


J’ai  de  la  fièvre. 


m 


D.  Laby-phrases  Cahier,  pp.  70-71 
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Viens,  Bouboule!  Viens! 


Ne  va  pas  chez 
lui,  Bouboule! 
Viens  chez  moi 


Bouboule! 

Pourquoi  est-ce  que 
tu  vas  chez  Chantal? 
Viens  ici! 


s,*/****  * 


*\*V 


Bravo,  Bouboule! 

Viens  plus  près  de  moi! 


E.  Comment  viens-tu  à  l’école? 

Questions  en  chaîne 


Modèle: 


Non,  je  viens  en  bicyclette. 
Et  toi,  Sylvie, 

viens-tu  à  l’école  en  auto  ? 

V _ _ _ _  -  J 


Non,  je  viens  en  minibus 
parce  que  j’ai  une  chaise  roulante. 
^  Et  toi...? 


Bill,  est-ce  que  tu  viens 
à  l’école  à  pied  ? 


2 


Suggestions: 


a 


bicyclette* 

cheval 

pied 


l 


auto  (voiture) 

autobus 

avion 

bicyclette*  (vélo,  bicycle) 
camion 

chaise  roulante 

fusée 

métro 

minibus 

moto 

taxi 

train 

tricycle 

etc. 


*  On  peut  direa  bicyclette  ou  en  bicyclette. 

En  bicyclette  (vélo,  bicycle)  est  plus  fréquent. 
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En  avant! 

/-V 


Scène  II 

Devant  l’école 


Roger : 

Nathalie: 

Roger: 

Nathalie : 


Roger: 

Nathalie: 


Allô  *  Nathalie!  Comment  ça  va? 

Très  bien,  merci.  Et  toi? 

Moi,  j’ai  sommeil...  J’habite  trop  loin  de  l’école. 

Tous  les  jours,  je  prends  l’autobus  à  sept  heures  et  demie. 
Et  toi? 

Oh!  moi,  je  viens  à  pied.  Je  quitte  la  maison**  à  huit 
heures  vingt-cinq  et  je  n’arrive  jamais  en  retard. 

Je  demeure  tout  près. 

Chanceuse! 

Oh,  non!  Toi,  tu  peux  oublier  l’école.  Pas  moi! 

Alors,  toi,  tu  es  plus  chanceux! 


34 
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*  Au  Québec,  on  dit  Bonjour,  Salut,  ou  Allô. 
**  On  dit  aussi:  Je  pars  de  chez  nous. 


Modèle: 


5.  Donne  ton  opinion. 

Utilise  paresseuse /paresseux  ou  chanceuse  I chanceux . 
Il  n’y  a  pas  de  réponses  enregistrées. 

Frederico  habite  tout  près  de  l’école. 

— D’après  moi,  il  n’est  pas  chanceux  (du  tout). 
ou: 

— D’après  moi,  il  est  (très)  chanceux. 


6.  Est-ce  que  tu  as  compris?  Cahier ;  p.  72 


7.  L’école  et  toi 


8.  Les  Thibault  vont  à  T école.  Cahier ;  p .  73 


9.  Grille-croisée  Cahier ,  p.  73 


Vous 


[va] 


vais 
vas 
va 
vont 

allons  [nuzal5] 


allez  [vuzale] 


dvenir 

Je 

viens 

Tu 

viens  ^  [vje] 

Elle/Il/On 

vient  ^ 

Elles/Ils 

viennent  [vjen] 

Nous 

venons  [v(o)n5] 

Vous 

venez  [v(o)ne] 
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10.  ALLER  ou  VENIR? 

Complète  chaque  phrase  avec  la  forme  correcte  des  verbes  ALLER  et 
VENIR.  Répète  après  l’enregistrement. 

Modèle  1:  Alain  est  à  Calgary.  Il  dit  à  Julie: 

— Est-ce  que  tu  vas  souvent  à  Montréal? 


Modèle  2:  Alain  est  à  Montréal.  Il  dit  à  Julie: 

—  Est-ce  que  tu  viens  souvent  à  Montréal? 

1 .  Madeleine  est  au  zoo  avec  ses  parents.  Elle  dit: 
—  Nous  aimons  le  zoo.  Nous  A  souvent  ici. 


2.  Madeleine  est  chez  elle.  Elle  dit: 

—  Mes  parents  et  moi,  nous  A  souvent  au  zoo. 

3.  Jean  est  à  la  maison.  Il  dit: 

— Mes  frères  A  à  l’école  en  bicyclette. 

4.  Marie  est  à  l’école.  Elle  demande  à  Jean-Louis  et  Pierrette: 

—  Comment  est-ce  que  vous  A  à  l’école? 

5.  Fabrice  est  à  la  maison.  Il  dit: 

—  Mes  cousines  A  souvent  chez  nous  le  dimanche. 

6.  Un  monsieur  est  au  musée.  Il  dit  à  une  petite  fille: 

—  Est-ce  que  tu  A  ici  souvent? 

7.  Carolyn  est  en  autobus.  Elle  dit  à  son  amie  Claire: 

— Je  A  au  cinéma  de  temps  en  temps.  Et  toi,  est-ce  que  tu  A 
souvent  au  cinéma?. 


8.  François  est  à  la  maison.  Sa  maman  attend  un  bébé.  Il  demande  à 
sa  mère! 

—  Est-ce  que  tu  A  à  l’hôpital  aujourd’hui,  Maman? 

9.  Une  dame  est  à  l’hôpital.  Elle  dit  à  un  petit  garçon: 

—  Moi,  je  travaille  à  l’hôpital.  Je  A  ici  cinq  jours  par  semaine.  Est-ce 
que  toi,  tu  A  souvent  à  l’hôpital? 


10.  C’est  vendredi  soir.  Daniel  et  Denise  sont  en  voiture. 

Daniel  demande  à  Denise: 

—  Est-ce  qu’on  A  chez  tes  parents  ce  soir,  ou  est-ce  qu’on  A  chez 
mes  parents? 

11.  Labymot:  Quatre  à  la  fois  Cahier,  p .  74 
Où  est  le  son  [s]?  Cahier,  p .  75 


12. 


En  forme?  i 


Phase  C 


Un  sandwich  délicieux 

Voilà  quelques  suggestions  pour  faire  un  bon  sandwich. 


de  pain  brun  (de  blé  entier) 

de  pain  blanc 
de  pain  de  seigle 


des  petits  pains 


DU  PAIN 


une  ou  deux  tranches 


une  baguette 


DE  LA 
VIANDE 


de  la  mortadelle 


du  saucisson 


du  jambon 


de  la  dinde 
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DES  LÉGUMES  ET  DES  FRUITS 


une  tomate 


une  laitue 


DU  POISSON 


DES 

LAITAGES 


du  thon 


du  fromage 


du  beurre 


DIVERS 


de  la  margarine 


de  la  moutarde 


du  beurre  d’arachide 


des  sardines 


un^oeuf  [œnœf] 

n 


deux  oeufs  [dozo] 


de  la  mayonnaise 


de  la  confiture 


A.  L’intrus.  Quel  aliment  ne  fait  pas  partie  du  groupe? 

Cahier ;  p.  76 


B.  Qu’est-ce  que  tu  aimes? 

Questions  en  chaîne 


Modèle: 


f - \ 

Moi,  j’aime  beaucoup  le  beurre  d’ arachide. 

Et  toi,  Vanessa,  est-ce  que  tu  aimes  le  thon? 
v _ -,  - - - / 


r  . ~ . N 

Non,  mais  j’aime  le  saumon. 
Et  toi,  Pepio,  est-ce  que 
tu  aimes  les  oeufs? 


- -  \ 

Non,  je  suis  allergique  aux  oeufs. 

Et  toi,  Carolyn,  aimes-tu  le  jambon?  ^ 


Suggestions: 


Le  pain 

brun 
blanc 
de  seigle 

la  • 

confiture 

mayonnaise 

margarine 

laitue 

■» 

le 

le 

jambon 

saucisson 

pâté 

rôti 

poulet 

la  < 

i  dinde 
{  mortadelle 

les 

thon 

saumon 

beurre 

beurre  d’arachide 

sardines 

oeufs 

tomates 
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Elle  a  un  problème! 

C.  Qu’en  penses-tu? 

Je  fais  un  sandwich. 


Écoute  l’énoncé  et  dis  si,  d’après  toi, 

Ça  va  bien  ensemble 

ou:  Ça  ne  va  pas  bien  ensemble. 

Il  n’y  a  pas  de  réponses  enregistrées. 


Modèle  1: 


Modèle  2: 


Je  mets  du  beurre,  une  tranche  de  jambon  et  de  la  laitue. 

— D’après  moi,  ça  va  bien  ensemble. 

ou: 

— C’est  très  bon. 

Etc. 


Je  mets  du  beurre  d’arachide,  du  thon  et  de  la  confiture. 

— D’après  moi,  ça  ne  va  pas  bien  ensemble. 

ou: 

— Ce  n’est  pas  bon  du  tout. 

Etc. 


Un  pâté  québécois:  les  cretons,  ça  fait  de  bons  sandwiches. 


D.  Il  y  a  quelqu’un  chez  vous? 

Questions  en  chaîne 


Modèle: 


Do-Quyen, 

est-ce  qu’il  y  a  quelqu’un 


-  — 

Oui, 

il  y  a  ma  grand-mère 
et  mon  grand-père. 

v  — _ I _ J 


Oui,  il  y  a  quelqu’un. 

Et  toi,  Jim, 

est-ce  qu’il  y  a  quelqu’un  chez  vous? 


Quelqu’un  —  Personne 


Forme  affirmative: 


Il  y  a 


quelqu’un 


Forme  négative: 


Il  n’  y  a 


personne. 
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E.  Où  travaillent  tes  parents? 

Questions  en  chaîne 


Est-ce  que  tes  parents 
travaillent  à  l’extérieur, 


Oui,  mes  parents 
travaillent  à  l’extérieur. 
Et  toi,  Michel? 


Mon  père  travaille  à  l’extérieur, 
mais  ma  mère  travaille  à  la  maison 
Et  toi,  Liz? 


Moi,  ma  mère  travaille  à 
l’extérieur,  mais  mon  père 
travaille  à  la  maison.  Et  toi 


Modèle: 


Ma  mère  travaille  à  l’extérieur. 
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Ma  mère  aussi  travaille  à 
l’extérieur. 


F.  Ton  expérience  personnelle 

Complète  la  question  avec  ton,  ta  ou  tes.  Réponds  à  la  question.  Travaille 
avec  un-e  partenaire. 


Modèle: 


▲  Est-ce  que  A  parents  travaillent  à  l’extérieur? 
Est-ce  que  tes  parents  travaillent  à  l’extérieur? 


★  Oui  ,  mes  parents  travaillent 
à  l’extérieur. 


ou 


★  Oui,  ils  travaillent  à 
l’extérieur. 


ou 


★  Mon  père  travaille  à 

l’extérieur,  mais  ma  mère  ne 
travaille  pas  en  ce  moment. 
Elle  est  en  grève. 


ou 


★  Je  n’ai  pas  de  père.  Ma  mère 
travaille  à  l’extérieur. 


ou 


■■■■■«■P 

1 


Singulier: 


Pluriel: 


Féminin: 


ma 


ta  ^ 


Masculin: 
mon 


ton 


frère 


mes  \  _  v  , 

freres  /  soeurs 

tes  ' 


1.  A  Est-ce  que  A  frères  travaillent  à  l’extérieur? 

2.  ★  Comment  s’appellent  A  cousins? 

3  .  A  Est-ce  que  A  soeur  aime  les  chiens? 

4.  ★  Comment  s’appelle  A  chat? 

5.  A  Est-ce  que  A  cousines  sont  gentilles? 

6.  ★  Est-ce  que  A  chien  est  intelligent? 

7.  A  Est-ce  que  tu  aimes  A  livre  de  français? 

8.  ★  Est-ce  que  A  maison  est  loin  de  l’école? 

9.  A  Où  habitent  A  grands-parents? 

10  ★  Est-ce  que  A  parents  sont  à  la  maison  le  midi? 
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G.  Qu’est-ce  qu’ils  font? 

Écoute  bien  la  question,  puis  réponds  à  la  question. 
Répète  la  réponse  enregistrée. 


Modèle:  Regarde  le  numéro  1: 

Est-ce  que  Philippe  joue  de  la  guitare? 
— Non,  il  joue  du  piano. 


Philippe 


Adrienne 


V’t*  _  V 

•  . . . W.  '  •  ' 


André 


Julien 


Sylvain 


Monique 


‘fo'-'h&i 


•A-:,- 


*>£20. 


t  •■>■<>- 


M.  Thibault 


Yvette 


:SSSr; 


Je  comprends! 


Cahier,  p.  77 


En  avant! 


Scène  III 

Dans  la  rue 


.  E  est  midi  cinq. 


Nathalie : 
Michel : 
Nathalie : 

Michel : 
Nathalie : 

Michel: 

Nathalie: 


Est-ce  qu’il  y  a  quelqu’un  chez  vous  pour  le  dîner?* 

Oh  oui!  Il  y  a  mes  deux  soeurs,  maman  et  papa. 

Chanceux!  Moi,  mes  parents  travaillent  à  l’extérieur.  Je  mange 
toute  seule. 

Qu’est-ce  que  tu  vas  manger? 

Je  crois  que  je  vais  manger  une  soupe,  un  sandwich  au  beurre 
d’arachide  et  un  fruit.  Et  toi? 

Moi,  j’ai  toujours  très  faim  à  midi.  Je  crois  que  je  vais  manger 
une  soupe,  deux  sous-marins,  un  fruit  et  six  biscuits  ou  un  gros 
morceau  de  gâteau. 

Oh  là  là!  Tu  vas  devenir  un  gros  patapouf! 


*  Au  Québec  on  mange  le  dîner  à  midi. 
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13.  Qu’est-ce  qu’ils  disent? 

Écoute  la  question,  puis  réponds  selon  le  modèle. 


Modèle  1: 


Il  est  cinq  heures  vingt.  Qu’est-ce  que  Jean  dit? 
— Il  dit:  “J’ai  mangé  à  4hl0.’’ 


Modèle  2:  Il  est  trois  heures.  Que  dit  Jean? 

— Il  dit:  “Je  vais  manger  à  4hl0.’’ 


Modèle  3:  Il  est  4hl0.  Que  dit  Jean? 

— Il  dit:  “Je  mange.’’ 
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2. 


Hélène 


Mme  Tremblay  Louise  Paradis 


f 

1 

IL 

v  ttiBIBi  1 

Jpfc'.v: 

Lucien 


5. 


Jonathan 


M.  Fortier 


14.  Quelle  heure  est-il,  d’après  toi?  Cahier,  p.  78 
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15.  Qu’est-ce  que  tu  vas  faire? 

Questions  en  chaîne 


Modèle: 


Liz,  qu’est-ce  que 
tu  vas  faire 
après  l’école? 


Moi,  je  vais 
peut-être  jouer 
avec  une  amie. 
Et  toi,  Marc  ? 


Moi,  je  vais 
faire  mes  devoirs. 


Suggestions: 


Je  vais  jouer  < 


avec  un-e  ami-e  (mes  amis...), 
au  football  (baseball,  hockey...), 
de  la  guitare  (du  piano...), 
aux  dominos  (aux  cartes...), 
etc. 
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Je  vais 


v 


faire  mes  devoirs, 
dormir. 

regarder  la  T.V. 

écouter  des  disques  (la  radio). 

aller  au  restaurant  (à  la  piscine...). 

aider  mon  père  (ma  mère...). 

etc. 


16.  Jeu:  Devine! 

Jeu  pour  deux  partenaires 


•  Utilisez  les  images  de  l’exercice  G  de  votre  livre,  p.94. 

•  Préparez  douze  petits  papiers  avec  les  numéros  de  un  à  douze. 

•  Une  personne  tire  un  numéro.  Ce  numéro  donne 
l’activité  qu’elle  a  fait. 


Exemple: 


Modèle 


Tu  vas  faire 
tes  devoirs. 


Tu  vas  aller  à 
la  piscine. 


Non,  je  ne  vais  pas 
faire  mes  devoirs. 


Tu  vas  lire 
un  livre. 


Non,  je  ne  vais  pas 
aller  à  la  piscine. 


Non,  je  vais  écouter  des  disques. 
Tu  n’as  pas  deviné  en  trois  essais 
Je  gagne.  À  ton  tour.  


•  L’autre  personne  ne  voit  pas  le  numéro. 

Elle  essaie  de  deviner  l’activité  en  trois  essais. 
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17.  Qui  va  faire  quoi  demain?  Cahier,  p.  79 


Pour  parler  dune  action  future 

Je  ne  vais 

Tu 

Elle/D/On 
Elles/Ils 
Nous 

Vous  ♦  allez 
(ne)  +  ALLER  +  (pas)  +  infinitif 


pas 


manger 

dormir 

écrire 

travailler 

venir 

lire 


demain, 
plus  tard, 
ce  soir , 


Modèle: 


18.  Ton  expérience  personnelle 

Travaille  avec  un-e  partenaire. 

A  tu/faim,  maintenant? 


A  Est-ce  que  tu  as  faim,  maintenant? 


★  Oui,  j’ai  très  faim. 

★  Non,  je  n’ai  pas  faim. 

ou 

ou 

★  Oui,  j’ai  un  peu  faim. 

★  Non,  je  n’ai  pas  faim  du  tout. 

ou 

ou 

★  Oui,  j’ai  toujours  faim. 

★  Non,  je  n’ai  jamais  faim. 

ou 

ou 

Etc. 

Etc. 

Nathalie  a  sommeil. 

Michel  a  faim. 

Les  souris  ont  peur  des  chats. 


AVOIR 


sommeil 

faim 

peur 
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1 .  ★  tu  /  faim  maintenant? 

2.  A  tu  /  sommeil  le  matin? 

3.  ★  tu  /  sommeil  le  soir? 

4.  A  tu  /  toujours  /  faim  à  midi? 


5.  ★  tu  /  faim  après  l’école? 

6.  A  tes  parents  /  peur  des  animaux 

7 .  ★  tu  /  peur  des  souris? 

8.  A  les  chats  /  peur  des  chiens? 


3C 


19.  Jeu:  J’ai  faim.  Je  prépare  un  bon  sandwich. 
Cahier ,  pp.  80  à  84 


•  Découpe  la  série  d’images 

•  Colle  chaque  image  sur  un  carton. 

•  Joue  avec  un-e  partenaire. 

•  Chaque  personne  tire  une  carte  de  la  pile  “PAIN”  et  deux  cartes  de 
l’autre  pile. 


/  Une  personne  a: 

/  •  un  point  pour  chaque  carte  qu’elle  nomme  correctement. 

Points:  /  •  un  point  pour  un  “bon”  sandwich. 

\  •  deux  points  supplémentaires  pour  le  “meilleur”  sandwich. 

\  La  personne  qui  a  20  points  la  première,  gagne. 


Modèle: 


3  cartes  nommées  correctement  =  3  points 
un  “mauvais”  sandwich  =  0  points 
Total  =  3  points 


Je  fais  un  sandwich. 

Je  prends  deux  tranches  de  pain  blanc. 
J’ajoute  du  thon  et  du  beurre  d’arachide. 
UghL.  C’est  un  mauvais  sandwich. 

J’ai  3  points. 


Moi  Je  fais  un  sandwich. 

Je  prends  deux  tranches  de  pain  brun. 
J’ajoute  du  poulet  et  du  fromage. 
MmmmL.  C’est  un  bon  sandwich. 

J’ai  6  points. 


artes  nommées  correctement  =  3  points 
“bon”  sandwich  =  1  point 
neilleur  sandwich  =  2  points 
al  =  6  points 
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20.  A  chacun  son  goût! 

Réponds  aux  questions  selon  ton  expérience  personnelle. 

Utilise  toujours  EN  dans  ta  réponse.  Il  n’y  a  pas  de  réponses  enregistrées. 


Modèle: 


ou 


Est-ce  que  tu  mets  toujours  du  beurre  dans  tes  sandwiches? 

—  Oui,  j’en  mets  toujours. 

—  Non,  mais  j’en  mets  souvent  (parfois,  de  temps  en  temps,  etc). 
— Non,  je  n’en  mets  jamais. 

Etc. 


Est-ce  que  tu  mets  du  beurre?  —  Oui,  j’  en  mets. 

Est-ce  que  tu  veux  de  la  moutarde?  —  Non,  je  n veux  pas,  merci. 
Est-ce  que  tu  manges  des  sandwiches? —  Oui,  j’  en  mange  souvent. 
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Ah!  Mesdames,  voilà  du  bon  fromage! 


Do7 


Ah!  Mes-dam’s,  voi  -  là  du  bon  fro  -  ma  •  ge! 


D 

0 

1_ J 

Fa 

r  .  ,  j)  J 

|*=f 

Do  7  Fa 

»•  '  . 

*  ■ 

Ce  -  lui  qui  l’a  fait,  il  est  de  son  vil  •  la  ge. 

Ré  m  Fa  Ré  m  La  m 


Voi  -  là  du  bon  fro  •  mag’  au  lait 


Do7 


il  est  du  pa  -  y  s  de  ce  •  lui  qui  Ta  fait. 

La  m  Ré  m  La  m  Ré  m 

M-p-p  ?  Jl  * Jl  pir  E-J 

Ce  -  lui  qui  l'a  fait,  il  est  de  son  vil  -  la  •  ge. 

Do 7  Fa  Do 7  Fa 


Ah!  Mes  dam’s  voi  -  là  du  bon  fro -ma  ge! 


Do  7 


Ke  m 


lait  milk 

celui  qui  l’a  fait  the  one  who  made  it 
Goûtez!  Hâve  a  tas  te!  Try! 


Fa" 


Voi  -  là  du  bon  fro  -  mag  au  lait 


Do  7 


il  est  du  pa  -  ys  de  ce  -  lui  qui  l’a  fait. 


Ah!  Mesdames,  voilà  du  bon  fromage! 
Celui  qui  l’a  fait,  il  est  de  son  village. 
Voilà  du  bon  fromage  au  lait. 

Il  est  du  pays  de  celui  qui  l’a  fait. 


Celui  qui  l’a  fait,  il  est  de  son  village. 
Ah!  Mesdames,  voilà  du  bon  fromage! 
Voilà  du  bon  fromage  au  lait. 

Il  est  du  pays  de  celui  qui  Fa  fait. 


21.  Les  fromages  du  Canada:  Un  test  pour  toute  la  famille 
Cahier,  pp.  85-86 
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Un  jambon  de  Mayence 


men  -  ce  dé  -  jà  bien.  Nous  al  -  Ions 

Sol7  Do  Do  Fa 


£ 


.MU  JM 


fair’ 


bom  -  ban  -  ce. 

Do7 


ce  fes  -  tin, 


il  ne 


1,2,3 _  D.C.  3.  Fin 

\  y.  .  |z»  »  1 

y  T  p 

P  é  ^ -T. - Sfc - h 1 

man  -  que  -  ra  rien.  Car  j’a  -  per-çois: 

Un  jambon  de  Mayence, 

V’ià  qu’ça  commence  déjà  bien. 
Nous  allons  faire  bombance. 

V 

A  ce  festin,  il  ne  manquera  rien. 


rien. 


Car  j’aperçois... 

Deux  jambons  de  Mayence, 

V’ià  qu’ça  commence  déjà  bien. 
Nous  allons  faire  bombance. 

À  ce  festin,  il  ne  manquera  rien. 

Car  j’aperçois... 

Trois  jambons  de  Mayence... 


Etc. 


faire  bombance  to  hâve  afeast 
un  festin  a  feast 

il  ne  manquera  rien  nothing  will  be  missing 
car  j’aperçois  .  .  .  because  I  notice  .  .  . 


Mayence  en  Allemagne  (nom  allemand: 

Mainz) 
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Phase  D 


En  forme? 


i 


Et  voilà,  les  enfants. 

C’est  la  semaine  de  la  nutrition 
Ecoutez  bien.  Le  principal  va 
vous  parler  de  bonne  nutrition. 
Il  va... 


Oui,  mes  enfants, 
mangez  souvent  des  fruits 
Ne  mangez  pas  beaucoup 
de  gâteaux... 


L 


Je  ne  sais  pas. 

Moi,  j’ai  bien  dormi 


Il  a  bien  parlé,  hein? 
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Il  est  lOhlO. 
Il  est  1  Oh  1 5 . 
Il  est  10h40. 
Il  est  1  lh30. 


Le  principal  va  parler 

Le  principal  parle. 

Le  principal  parle  encore 

Le  principal  ne  parle  plus. 

Il  a  parlé. 


A.  Développe  ta  mémoire. 

Écoute  bien.  Demande  à  un-e  élève:  “Qu’est-ce  qu’il  a  dit?”  ou 
“Qu’  est-ce  qu’elle  a  dit?”  L’autre  élève  doit  répéter  exactement  la 
phrase. 


Modèle:  (Voix  de  fille)  J’adore  les  pommes  et  les  bananes. 

Premier-ère  élève:  “Qu’est-ce  qu’elle  a  dit?” 

Deuxième  élève:  “Elle  a  dit:  “J’adore  les  pommes  et  les  bananes.” 


B.  Entends-tu  la  différence? 


Cahier,  p.  87 


Jusqu’en  1974,  les  moines  fabriquaient  eux-mêmes 
de  l’oka  au  Québec. 
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C.  Qu’est-ce  que  tu  réponds? 

Pour  chaque  numéro,  répète  chaque  forme  du  verbe  après  le  modèle. 
Après,  on  pose  une  question  à  Chantal.  Tu  es  Chantal.  Qu’est-ce  que  tu 
réponds? 


Modèle:  a)  Je  vais  lire  un  bon  livre. 

b)  Je  lis  un  bon  livre. 

c)  J’ai  lu  un  bon  livre. 

Qu’  est-ce  que  tu  as  fait  après  l’école? 
— Y  ai  lu  un  bon  livre. 


■ 


Qu’est-ce  que  Qu’est-ce  que  Qu’est-ce  que 

tu  vas  faire?  tu  fais?  tu  as  fait? 

i  T  T 

Je  vais  lire.  Je  lis.  J'ai  lu. 


_ 


Et  maintenant,  écoute  bien  la  question  et  réponds. 


Commence: 

1 .  a)  Je  vais  jouer  du  piano. 

b)  Je  joue  du  piano. 

c)  J’ai  joué  du  piano. 

3.  a)  Je  vais  écouter  des  disques. 

b)  J’écoute  des  disques. 

c)  J’ai  écouté  des  disques. 

5.  a)  Je  vais  regarder  la  T.V. 

b)  Je  regarde  la  T.V. 

c)  J’ai  regardé  la  T.V. 

7.  a)  Je  vais  jouer  au  football. 

b)  Je  joue  au  football. 

c)  J’ai  joué  au  football. 

9.  a)  Je  vais  faire  mes  devoirs. 

b)  Je  fais  mes  devoirs. 

c)  J’ai  fait  mes  devoirs. 


2.  a)  Je  vais  faire  un  sandwich. 

b)  Je  fais  un  sandwich. 

c)  J’ai  fait  un  sandwich. 

4.  a)  Je  vais  lire  un  livre. 

b)  Je  lis  un  livre. 

c)  J’ai  lu  un  livre. 

6.  a)  Je  vais  dormir. 

b)  Je  dors. 

c)  J’ai  dormi. 

8.  a)  Je  vais  jouer  de  la  guitare. 

b)  Je  joue  de  la  guitare. 

c)  J’ai  joué  de  la  guitare. 

10.  a)  Je  vais  manger  un  sandwich. 

b)  Je  mange  un  sandwich. 

c)  J’ai  mangé  un  sandwich. 
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Modèle: 


D.  Ton  expérience  personnelle 

Réponds  selon  ton  expérience  personnelle.  Travaille  avec  un-e  partenaire. 


A  Est-ce  que  tu  as  écouté  des  disques  hier  soir? 


★  Oui,  j’ai  écouté  des  disques. 

★  Non,  je  n’ai  pas  écouté 

Et  toi? 

de  disques.  Et  toi? 

A  Moi  aussi,  j’ai  écouté 

A  Moi  non  plus,  je  n’ai  pas 

des  disques. 

écouté  de  disques. 

Etc. 

Etc. 

Affirmatif: 

Négatif: 


un 


—  une  — 
de  ou  d’ 


des 


1 .  A  Est-ce  que  tu  as  regardé  la  télé  après  l’école? 

2.  ★  Est-ce  que  tu  as  joué  de  la  guitare  hier? 

3.  A  Est-ce  que  tu  as  fait  tes  devoirs  après  l’école? 

4.  ★  Est-ce  que  tu  as  parlé  au  téléphone  ce  matin? 

5 .  A  Est-ce  que  tu  as  écouté  la  radio  hier  soir? 

6.  ★  Est-ce  que  tu  as  mangé  un  sandwich  hier  à  midi? 

7.  A  Est-ce  que  tu  as  lu  un  magazine  hier? 

8 .  ★  Est-ce  que  tu  as  dormi  tard  ce  matin? 

9.  A  Est-ce  que  tu  as  pris  l’autobus  ce  matin? 

10.  ★  Est-ce  que  tu  as  pris  un  taxi  hier? 
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Modèle: 


Hier  soir,  le  soleil  s’est  couché  tard  en  Gaspésie. 


E.  Ton  expérience  personnelle 

Réponds  selon  ton  expérience  personnelle.  Travaille  avec  un-e  partenaire. 


A  Est-ce  qu  tu  t’es  couché-e  tard  hier  soir? 


' 

★  Oui,  je  me  suis  couché-e  tard. 

★  Non,  je  ne  me  suis  pas 

Et  toi? 

couché-e  tard.  Et  toi? 

A  Moi  aussi,  je  me  suis 

A  Moi  non  plus,  je  ne  me  suis 

couché-e  tard. 

pas  couché-e  tard. 

Etc. 

Etc. 

1.  A  À  quelle  heure  tu  t’es  couché-e  hier  soir? 

2.  ★  Est-ce  que  tu  t’es  endormi-e  tout  de  suite? 

3.  A  Est-ce  que  tu  t’es  réveillé-e  tard  ce  matin? 

4.  ★  À  quelle  heure  est-ce  que  tu  t’es  réveillé-e  ce  matin? 

5.  A  Est-ce  que  tu  t’es  levé-e  tout  de  suite? 

6.  ★  Est-ce  que  tu  t’es  douché-e  ce  matin? 

7.  A  Est-ce  que  tu  t’es  lavé-e  ce  matin? 

8.  ★  Est-ce  que  tu  t’es  habillé-e  vite  ce  matin? 
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En  avant! 


Scène  IV 


A  la  maison 

Il  est  5h30.  La  famille  Tanguay  est  à  table. 


Mme  Tanguay: 
Nathalie: 

M.  Tanguay : 
Nathalie : 

M.  Tanguay: 

Nathalie: 

M.  Tanguay: 


Nathalie : 

M.  Tanguay: 

Nathalie: 

Mme  Tanguay: 

M.  Tanguay: 


M .  Tanguay: 


Qu’est-ce  que  tu  as  fait  à  l’école,  aujourd’hui? 

Rien.  Ce  matin,  on  a  eu  une  assemblée  générale. 

Le  principal  a  parlé,  parlé,  parlé . . . 

Qu’est-ce  qu’il  a  dit? 

Je  ne  sais  pas,  parce  que  moi,  je  me  suis  endormie 
et  j’ai  dormi,  dormi,  dormi... 

Tu  vois,  Louise,  l’école  aujourd’hui,  ce  n’est  pas  sérieux. 
Ce  n’est  pas  comme  avant. 

Ça  va,  papa,  on  sait.  Toi,  tu  es  un  homme  sérieux. 

(Il  imite  Nathalie)  “Ça  va,  papa,  on  sait.  Toi,  tu  es 
un  homme  sérieux.”...  Enfin...  Et,  qu’est-ce  que  tu  as 
fait  après  l’école? 

J’ai  joué  au  baseball  avec  des  amis. 

Tu  as  joué  au  baseball!  Alors,  les  filles  jouent  au 
baseball  maintenant? 

Voyons,  papa,  tu  exagères! 

Voyons,  Bernard! 

(Il  imite  Mme  Tanguay  et  Nathalie) 

“Voyons,  papa!  Voyons  Bernard!”  O. K.  Je  ne  dis  plus 
rien.  Je  mange  en  silence. 

(Une  minute  plus  tard.) 

Mmmm!  Elle  est  bonne,  la  soupe,  n’est-ce  pas? 


22.  As-tu  compris  la  scène  IV? 

Réponds  aux  questions.  Il  n’y  a  pas  de  réponses  enregistrées. 
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Vive  le  sport! 

Quelques  objets  nécessaires 


une  bille 


une  queue  de 
billard 


une  boule 


un  panier 

lia 

3C 


une  quille 


un  ballon 
(un  ballon,  c’est  une  grosse  balle) 


un  gant  de 
baseball 


un  fi 


un  bc 


une  balle 


un  bâton  de 
baseball 


un  bâton  de  golf 


un  moineau 


une  raquette 


des  patins 


un  bâton 
de  hockey 


une  rondelle 
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Et  voilà  d’autres  sports  intéressants. 
On  peut  faire  .  .  . 


°anot) 


can°ë  (du 


Te^co^se 


de  la 


descent 


6  de  ^Pides 


Et  beaucoup,  beaucoup  d’autres  sports. 
En  fais-tu? 

En  as-tu  fait? 


&.saue 
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23.  Êtes-vous  sportifs?  Cahier ,  pp.  88-89 

Comparaisons 

Compare  les  objets  suivants.  Utilise  l’adjectif  à  la  forme  correcte. 
Répète  après  l’enregistrement. 

Modèle:  (lourde  -  lourd) 

— Un  moineau  de  badminton  est  moins  lourd  qu’un  ballon  de  soccer. 


f 


g 


h 


1 .  (lourde  -  lourd)  (c-o) 

2.  (légère  -  léger)  (e-b) 

3.  (grosse  -  gros)  (g-h) 

4.  (grosse  -  gros)  (n-d) 


5.  (lourde  -  lourd)  (k-c) 

6.  (petite  -  petit)  (f-h) 

7.  (légère  -  léger)  (j-1) 

8.  (légère  -  léger)  (a-m) 


9.  (lourde  -  lourd)  (o-p) 
10.  (lourde  -  lourd)  (b-i) 


Mots  cachés  Cahier ,  pp.  90  à  92 
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26.  À  quoi  as-tu  déjà  joué? 

Réponds  selon  ton  expérience  personnelle.  Travaille  avec  un-e  partenaire, 


A  As-tu  déjà  joué  .  .  .  ? 
/ 

au  hockey 
au  billard 


au  ping-pong 
au  racket-bail 
au  badminton  au  golf 
au  squash  aux  quilles 
au  football  etc. 


★  Non,  je  n’ai  jamais  joué  au 

Et  toi? 

▲  Moi  non  plus,  je 
joué  au 

n’ai  jamais 

tase^' 
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27.  Trouve  Tintrus  Cahier •  pp.  93-94 

28.  Combien  de  joueurs?  Cahier ,  pp.  95-96 

29.  Devine  à  quoi  on  a  joué 

Écoute  bien.  Tu  vas  entendre  des  indices.  Devine  à  quoi  on  a  joué? 
Répète  la  réponse  enregistrée. 

Modèle:  J’ai  joué  avec  ma  cousine  avec  deux  petites  raquettes  et  une 

balle  très  légère.  À  quoi  est-ce  que  j’ai  joué? 

— Tu  as  joué  au  ping-pong. 


30.  Vive  les  raquettes!  Un  test  pour  toute  la  famille 
Cahier ,  p.  95 

31.  Le  test  de  la  fin!  Un  test  pour  toute  la  famille 
Cahier ,  pp.  97-98 
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Contenu  pédagogique 

Première  étape — C’est  le  jour  et  la  nuit 
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Deuxième  étape — Vive  la  télé  ou  à  bas  la  télé? 
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Troisième  étape — Une  journée  dans  la  vie  de  Nathalie 
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Tableau  des  Verbes1 


Présent  (de  l’indicatif) 

Conjugaisons  pratiquées  en  entier2 

AVOIR 

i  ’  oî 

J  ^ 

je  (n’)  ai  (pas) 

nous  (n’)  avons  (pas) 

tu  1  as  I 

vous  1  avez 

elle/il/on  lai 

elles/ils  ▼  ont  ▼ 

ÊTRE 

je  (ne)  suis  (pas) 

tu  (n’)  es  (pas) 

nous  1  sommes  | 

elle/il/on  1  est  1 

elles/ils  1  sont  I 

vous  ▼  êtes  ▼ 

je  (ne)  vais  (pas) 

ALLER 

nous  (n’)  allons  (pas) 

tu 

elle/il/on 
elles/ils  ' 

vas 

va 

r  vont  i 

vous  i  allez  + 

1.  Ce  tableau  n’inclut  que  les  verbes  présentés  jusqu’ici  dans  la  série  Tournesol. 

2.  Les  formes  des  verbes  sont  présentées  et  groupées  d’une  manière  peu  conventionnelle,  mais, 
espérons-nous,  plus  pédagogique. 


REGARDER 


je  (ne)  regarde  (pas) 


tu 

elle/il/on 

elles/ils 


regardes 

regarde 

regardent 


[r(o)gard] 


nous  (ne)  regardons  (pas) 
vous  +  regardez  + 


La  plupart  des  verbes  qui  se  terminent  en  ER  se  conjuguent 
comme  REGARDER.  Exemples:  CHERCHER,  TROUVER,  DONNER, 
MONTRER,  PASSER,  etc. 


VENIR 


je  (ne)  viens  (pas) 


tu 

elle/il/on 

elles/ils 


viens 

vient 

xienne  nt 


[vjê] 


[vjen] 


nous  (ne)  venons  (pas)  [v(o)n5] 
vous  +  venez  +  [v(o)ne] 


SE  LAVER 


je  (ne)  me  lave  (pas) 


tu 

elle/il/on 

elles/ils 


te  laves 
se  lave 
se  lavent 


[lav] 


nous  (ne)  nous  lavons  (pas) 
vous  +  vous  lavez  i 


Les  verbes  SE  COUCHER,  SE  DOUCHER,  SE  PEIGNER,  SE  RASER, 
SE  RÉVEILLER,  etc.,  se  conjuguent  comme  SE  LAVER. 
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Conjugaisons  pratiquées  partiellement3 


POUVOIR 

VOULOIR 

SAVOIR 

je  peux 

je  veux 

je  sais 

tu  peux  [po] 

tu  veux  [vo] 

tu  sais 

elle/il/on  peut 

elle/il/on  veut 

elle/il/on  sait 

elles/ils  peu  vent  [pœv] 

elles/ils  valent  [vœl] 

nous  savons 

nous  pawvons 

nous  vawlons 

vous  savez 

vous  pawvez 

vous  vawlez 

elles/ils  savent 

Attention  à  la  place  de  ne  ...  pas 


je  ne 


veux 

peux 

sais 


pas  conduire  (dessiner,  etc.) 


ACHETER 
j’achète 
tu  achètes 

elle/il/on  achète  [a Jet] 

elles/ils  achètent 

nous  achetons  [ajt5] 
vous  achetez  [ajte] 


S’APPELER 


je  m’appelle 

tu  t’appelles 

elle/il/on  s’appelle 

[apd] 

elles/ils  s’appellent 

nous  nous  appelons 

[ap!5] 

vous  vous  appelez 

[aple] 

SE  LEVER 


je  me  lève 

tu  te  lèves 

elle/il/on  se  lève 

[lev] 

elles/ils  se  lèvent 

nous  nous  levons 

[10)v5] 

vous  vous  levez 

[l(a)ve] 

3.  Ces  verbes  ont  été  pratiqués  oralement,  surtout  avec  je,  tu,  elle /il  Ion,  et  parfois  avec 
elles/ils.  Nous  donnons  la  conjugaison  complète  comme  référence.  Ici  encore,  les  verbes, 
ainsi  que  leurs  formes,  sont  groupés  et  présentés  d’une  manière  peu  conventionnelle,  mais, 
espérons-nous,  plus  pédagogique. 
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CHOISIR 

RALENTIR 

je  choisis 

je  ralentis 

tu  choisis  [Jwazi] 

tu  ralentis  [ralôti] 

elle/il/on  choisit 

elle/il/on  ralentit 

nous  choisissons 

nous  ralentissons 

vous  choisissez 

vous  ralentissez 

elles/ils  choisissent 

elles/ils  ralentissent 

ATTENDRE 

ENTENDRE 

j’attends 

j’entends 

tu  attends  [ata] 

tu  entends  [ata] 

elle/il/on  attend 

elle/il/on  entend 

nous  attendons 

nous  entendons 

vous  attendez 

vous  entendez 

elles/ils  attendent 

elles/ils  entendent 

PERDRE 

RÉPONDRE 

je  perds 

je  réponds 

tu  perds  [per] 

tu  réponds  [rep5] 

elle/il/on  perd 

elle/il/on  répond 

nous  perdons 

nous  répondons 

vous  perdez 

vous  répondez 

elles/ils  perdent 

elles/ils  répondent 

FAIRE 

DIRE 

je  fais 

je  dis 

tu  fais 

tfe] 

tu  dis  [di] 

elle/il/on  fait 

elle/il/on  dit 

nous  faisons 

[faz5] 

nous  disons 

vous  faites 

[fet] 

vous  dites 

elles/ils  font 

[fô] 

elles/ils  disent 

12S 


CROIRE 
je  crois 
tu  crois 

elle/il/on  croit  [krwa] 

elles/ils  croient 

VOIR 

je  vois 
tu  vois 

elle/il/on  voit  [vwa] 

elles/ils  voient 

nous  créons  [krwajô] 
vous  croyez  [krwaje] 

nous  voyons  [vwaj5] 
vous  voyez  [vwaje] 

PRENDRE 
je  prends 
tu  prends  [prâ] 
elle/il/on  prend 

COMPRENDRE 
je  comprends 
tu  comprends  [k5prâ] 

elle/il/on  comprend 

nous  prenons  [pronô] 
vous  prenez  [prone] 
elles/ils  prennent  [pren] 

nous  comprenons  [k5pron5] 
vous  comprenez  [kôprone] 

elles/ils  comprennent  «  [k5pren] 

DORMIR  METTRE 

je  dors  je  mets 

tu  dors  [cbr]  tu  mets 

elle/il/on  dort  elle/il/on  met 

PARTIR 
je  pars 

[me]  tu  pars  [par] 

elle/il/on  part 

nous  dormons  nous  mettons 

vous  dormez  vous  mettez 

elles/ils  dorment  elles/ils  mettent 

nous  parrons 
vous  parrez 
elles/ils  parrent 

ÉCRIRE 

LIRE 

CONDUIRE 

j’écris 

je  lis 

je  conduis 

tu  écris  [ekri] 

tu  lis  [li] 

tu  conduis  [k5dyi] 

elle/il/on  écrit 

elle/il/on  lit 

elle/il/on  conduit 

nous  écrivons 

nous  liions 

nous  conduisons 

vous  écrivez 

vous  lisez 

vous  conduisez 

eîles/ils  écrivent 

elles/ils  lisent 

elles/ils  conduisent 

Passé  composé  (de  l’indicatif) 

JOUER4 

j’  ai  joué 

je  (n’)  ai  (pas)  joué  nous  (n’)  avons  (pas)  joué 


tu 

!  as 

|  jo«é 

vous  j 

avez 

|  joué 

elle/il/on  i 

i  a  i 

[  joué 

elles/ils  i 

r  ont 

i  joué 

Futur  (avec  ALLER) 


MANGER5 


je  (ne)  vais  (pas)  manger 


tu 

elle/il/on 

elles/ils 


vas 

va 

vont 


manger 

manger 

manger 


nous  (n’)  allons  (pas)  manger 
vous  +  allez  +  manger 


4.  Seul  le  verbe  jouer  a  été  présenté  au  passé  composé  et  à  toutes  les  personnes. 

5.  Seul  le  verbe  manger  a  été  présenté  au  futur  (avec  ALLER)  à  toutes  les  personnes. 


Glossaire 


à  to,  at 

à  cause  de  because  of 
à  droite  to  the  right 
à  gauche  to  the  left 
à  haute  voix  out  loud 
à  la,  à  1\  au,  aux  to  (the),  at 
à  la  fois  at  a  time 
à  la  mode  (de)  like,  in  the 
manner  (of) 
à  pied  on  foot 
à  qui  to  whom 
à  table  at  the  table 
à  toi  (moi,  lui,  etc.)  yours 
(mine,  his,  etc.) 

à  vos  marques!  on  your  mark! 
abord  first 

d’abord  at  first 
accent  (m)  accent 
accident  (m)  accident 
accord  (m)  agreement 
d’accord  I  agréé,  O. K. 
acheter  to  buy 
action  (f)  action 
activité  (f)  activity 
addition  (f)  addition 
adjectif  (m)  adjective 
adorer  to  adore 
adresse  (f)  address 
aéroport  (m)  airport 
affîrmatif-ve  affirmative 
agricole  agricultural 
ah!  ah! 

Ah  bon!  Oh,  I  see! 
aider  to  help 

aiguille  (f)  hand  (of  a  watch, 
a  clock) 

aimer  to  love,  to  like 
air  (m)  tune 

sur  l’air  de  to  the  tune  of 
ajouter  to  add 
album  (m)  album 
aliment  (m)  food 
allemand-e  German 
aller  to  go 
allergie  (f)  allergy 
allô!  hello! 
allumer  to  light 
allumette  (f)  match 
alors  then,  so 
américain-e  American 
ami-e  friend 
amusant-e  amusing 


anglais-e  English 
animal,  animaux  (m)  animal(s) 
animal  domestique  pet 
animé-e 

dessin  animé  cartoon 
année  (f)  year 
appeler  to  call 

s’appeler  to  be  called 
après  after 

d’après  according  to 
après-midi  (m/f)  aftemoon 

de  l’après-midi  in  the  aftemoon 
(when  telling  the  time) 
aquatique  aquatic 
arabe  Arab 
arachide  (f)  peanut 

beurre  d’arachide  peanut  butter 
arbre  (m)  tree 
architecte  (m/f)  architect 
argent  (m)  money 
arrêt  (m)  stop 
arrêter  to  stop 
arriver  to  arrive 
as  (m)  ace 

assemblée  (f)  assembly 
asseoir 

s’asseoir  to  sit  (down) 
assez  enough 
associer  to  associate 
attendre  to  wait 
Attention!  Notice! 

Be  careful!,  Watch  out! 
au  moins  at  least 
aucun-e  not  a  single,  not  one 
aujourd’hui  today 
aussi  too,  also 

aussi  ...  que  as  ...  as 
auto  (f)  car 
autobus  (m)  bus 
autoroute  (f)  highway 
autour  (de)  around 
autre  other 
avance  (f) 

en  avance  ahead  of  time,  early 
avancer  to  go  forward,  to  advance 
on  n’avance  pas  we  are  not  moving 
avant  before 
en  avant!  forward! 
avec  with 
avion  (m)  airplane 
avoir  to  hâve 

avoir  ...  de  long  to  be  ...  long 
avoir  faim  to  be  hungry 
avoir  mal  to  hâve  a  ...  ache, 
to  hurt 

avoir  peur  to  be  afraid 


avoir  raison  to  be  right 
avoir  sommeil  to  be  sleepy 
axe  (m)  axis 


B 


badminton  (m)  badminton 

baguette  (f)  Parisian  stick  (bread) 

baisser  to  pull  down 

balai  (m)  broom 

baleine  (f)  whale 

balle  (f)  bail 

ballon  (m)  bail 

ballon-volant  (m)  volleyball 
ballon-panier  (m)  basketball 
banane  (f)  banana 
bande  (f)  strip 

bande  dessinée  comic  strip 
banque  (f)  bank 
bas-basse  low 
baseball  (m)  baseball 
basset  (m)  basset  (dog) 
bataille  (f)  battle 
bâtard-e 

chien  bâtard  mongrel,  mutt 
bâton  (m)  stick 

bâton  de  baseball  baseball  bat 
bâton  de  golf  golf  club 
bâton  de  hockey  hockey  stick 
beaucoup  (de)  a  lof  (of),  very  much 
bébé  (m)  baby 
belge  Belgian 

berger  (m)  allemand  German 
Shepherd  (dog) 
bête  (adj.)  stupid,  dumb 
beurre  (m)  butter 

beurre  d’arachide  peanut  butter 
bicycle  (m)  bicycle  (in  Québec) 
bicyclette  (f)  bicycle 
bien  quite,  well,  good 

bien  plus  much  (quite  a  lot)  more 
bien  sûr!  of  course! 
billard  (m)  billiard 

queue  de  billard  billiard  eue 
bille  (f)  bail  (billiard) 
stylo  à  bille  ballpoint  pen 
billet  (m)  bill  (money) 
bingo  (m)  bingo 
biscuit  (m)  cookie 
blanc-blanche  white 
blé  (m)  wheat 

blé  entier  whole  wheat 
bleu-e  blue 
blouse  (f)  blouse 
bois  (m)  woods,  wood 


boîte  (f)  box 
bon-ne  good 

Ah  bon!  Oh  I  see! 

Bonjour!  Hello!,  Good  day!,  Good 

moming! 

bord  (m)  edge 

bougie  (f)  candie 

boule  (f)  bail 

boussole  (f)  compass 

boxe  (f)  boxing 

bras  (m)  arm 

Bravo!  Well  done!,  Good  for  you! 

bridge  (m)  bridge  (card  game) 

briller  to  shine 

brûler  to  bum 

brun-e  brown 

but  (m)  goal 


c’est  that  is,  this  is,  it  is,  those  are, 
these  are 

c’est  ça!  that’ s  it! 

c’est  dommage!  that’ s  (it’s)  too 

bad! 

c’est  tout!  that’ s  ail! 
ça  this,  that 

C’est  ça!  That’s  it! 
ça  fait  that  makes 
Ça  va!  O.K.,I’mfine! 

Ça  va?  How  are  you?,  How  are 
things? 

cacher  to  hide 

cadran  (m)  face,  dial;  alarm-clock 
(in  Québec) 

cadran  solaire  sundial 
cafétéria  (f)  cafétéria 
cahier  (m)  notebook,  workbook 
calcul  (m)  calculation 
calculer  to  calculate 
calme  calm 
camion  (m)  truck 
camping  (m)  camping 
Canada  (m)  Canada 
canadien-ne  Canadian 

canadien-ne-français-e  French 
Canadian 

canal  (m)  channel 

canari  (m)  canary 

caniche  (m)  poodle 

Cantons  (m/pl)  de  l’Est  Eastem 

townships 

capitale  (f)  capital  (city) 

cardinal-e 

point  cardinal  compass  point 
carré  (m)  square 
carreau  (m)  diamond  (playing  card) 
carte  (f)  map,  playing  card 
carte  postale  postcard 


carton  (m)  cardboard 
cas  (m)  case 
case  (f)  square,  space 
casque  (m)  helmet 
casse-croûte  (m)  snack  bar 
cathédrale  (f)  cathédral 
cause  (f)  cause 

à  cause  de  because  of 
ce,  cet,  cette,  ces  this,  these 
ce  n’est  pas  grave  it  doesn’t 
matter,  it’s  not  serious 
ce  que  what 
célèbre  famous 
celle,  celui  that,  the  one 
cenne  (f)  cent  (in  Québec) 
cent  (a)  hundred 
cent  (m)  cent 
centimètre  (m)  centimètre 
centre  (m)  area  centre,  région 
cercle  (m)  circle 
certainement  certainly 

ces,  ce,  cet,  cette  these,  this 

cet,  cette,  ces,  ce  this,  these 
cette,  ces,  ce,  cet  this,  these 
chacun-e  each  one 

à  chacun  son  goût  to  each  his/her 
own  taste 
chaîne  (f)  chain 
chaise  (f)  chair 

chaise  roulante  wheelchair 
chanceux-euse  lucky  (in  Québec) 
chanson  (f)  song 
chanter  to  sing 
chaque  each 
chasseur  (m)  hunter 
chat  (m)  cat 

chat  de  gouttière  alley  cat 
chat  persan  Persian  cat 
chat  siamois  Siamese  cat 
chèque  (m)  (de)  chèque  (for) 
cher-ère  dear,  expensive 
chercher  to  search,  to  look  for 
cheval,  chevaux  (m)  horse  (s) 
chez  at  (somebody’s  house),  to 
chien  (m)  dog 

chien  bâtard  mongrel,  mutt 
chiffre  (m)  digit,  number 
chimiste  (m/f)  chemist 
chinois-e  Chinese 
chocolat  (m)  chocolaté 
choisir  to  choose 
chose  (f)  thing 

la  même  chose  the  same  thing 
chou  (m)  cabbage 
chronomètre  (m)  stopwatch, 
chronometer 
chute  (f)  waterfall 
ci-dessus  above 
ciel  (m)  sky 

cinéma  (m)  movies,  movie  theatre 


cinq  five 
cinquante  fifty 
cinquième  fifth 
cloche  (f)  bell 
cocher  to  check  (off) 
cœur  (m)  heart 
par  cœur  by  heart 
coller  to  stick,  to  glue 
colline  (f)  hill 
colonne  (f)  column 
combien  how  much,  how  many 
comme  as,  like 
comme  ci,  comme  ça  so-so 
comment  how 
comparaison  (f)  comparison 
comparer  to  compare 
complet-ète  full,  complété 
compléter  to  complété 
composition  (f)  composition 
compréhension  (f)  compréhension 
comprendre  to  understand 
compter  to  count 
compteur  (m)  de  vitesse 
speedometer 

comptine  (f)  nursery  rhyme 
concentration  (f)  concentration 
conclusion  (f)  conclusion 
conduire  to  drive 
confiture  (f)  jam 
confortable  comfortable 
connaissance  (f)  knowledge 
consonne  (f)  consonant 
conte  (m)  story,  taie 
content-e  happy 
contraire  (m)  contrary 
convention  (f)  convention 
conversation  (f)  conversation 
copier  to  copy 
correct-e  right,  correct 
correctement  correctly 
correspondant-e  correspondent, 
pen  pal 

correspondre  to  match,  to 

correspond 

côté  (m)  side 

coucher  (se)  to  go  to  bed 

coucou  (m)  cuckoo  (clock) 

couleur  (f)  colour 

crayon  de  couleur  pencil  crayon, 
coloured  pencil 
coup  (m) 

tout  à  coup  ail  of  a  sudden 
course  (f)  race 
cousin-e  cousin 
coûter  to  cost 

couvert-e  face  down  (card),  covered 
couverture  (f)  cover 
crayon  (m)  pencil 

crayon  de  couleur  pencil  crayon, 
coloured  pencil 
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crayon-feutre  felt  pen,  magic 
marker 

croire  to  believe,  to  think 
croissant  (m)  de  lune  moon 

crescent 


D 


d’abord  at  first,  first 
d’après  according  to 
d’occasion  second  hand 
dame  (f)  lady,  queen  (face  card) 
dangereux-euse  dangerous 
danois-e  Danish 
danois  (m)  Great  Dane  (dog) 
dans  in 
dé  (m)  die,  dice 
de  of 

de  1’,  du,  des,  de  la  of  the 
de  l’après-midi  in  the  aftemoon 
(when  telling  the  time) 
de  la,  de  1’,  du,  des  of  the 
de  plus  en  plus  more  and  more 
de  temps  en  temps  once  in  a 
while 

découper  to  eut  out 
découvrir  to  discover 
degré  (m)  degree 
demain  tomorrow 
demander  to  ask 
demeurer  to  live  (somewhere) 
demi-e  half 
dentiste  (m/f)  dentist 
dernier-ère  latest,  last 
derrière  at  the  back  (of),  behind 
des  plural  of  un/une,  some 
des,  de  la,  de  1’,  du  of  the 
désaccord  (m)  disagreement 
descendre  to  go  down,  to  corne 
down 

désordre  (m)  mess,  untidiness 
dessin  (m)  drawing 
dessin  animé  cartoon 
dessiner  to  draw 
dessiné-e  drawn 

bande  dessinée  comic  strip 
détester  to  hâte 
deux  two 
deuxième  second 
devant  in  front  (of) 
développer  to  develop 
deviner  to  guess 
devinette  (f)  riddle 
devoir  (m)  homework 
dialogue  (m)  dialogue 
diamétralement  diametrically 
diapositive  (f)  transparency, 

3  photographie)  slide 


dictée  (f)  dictation 

différence  (f)  différence 

différent-e  different 

difficile  difficult 

digital-e  digital 

dimanche  (m)  Sunday 

dinde  (f)  turkey 

dîner  (m)  lunch  (in  Québec) 

dire  to  say 

direction  (f)  direction 

dirigé-e  guided,  directed 

dispute  (f)  quarrel,  argument 

(se)  disputer  to  quarrel,  to  argue 

disque  (m)  record 

distance  (f)  distance 

divan  (m)  sofa,  couch 

diviser  to  divide 

division  (f)  division 

dix  ten 

dix-huit  eighteen 

dix-neuf  nineteen 

dix-sept  seventeen 

docteur  (m)  doctor 

documentaire  (m)  documentary 

dollar  (m)  dollar 

domestique 

animal  domestique  pet 
domino  (m)  domino 
dommage  (m)  a  shame,  a  pity 
c’est  dommage!  that’s  (it’s) 
too  bad! 

donc  therefore 
donner  to  give 
dormir  to  sleep 
dos  (m)  back 

doucher  (se)  to  take  a  shower 
douze  twelve 
drame  (m)  drama 
drapeau  (m)  flag 
droit-e  straight 
à  droite  to  the  right 
drôle  funny 

du,  des,  de  la,  de  1’  of  the 
du  matin  in  the  moming 
(when  telling  the  time) 
du  soir  in  the  evening 
(when  telling  the  time) 
du  tac  au  tac  tit  for  tat 


école  (f)  school 
économique  economical 
écouter  to  listen 
écrire  to  write 

machine  à  écrire  typewriter 
écrit-e  written 
éducatif-ive  educational 


efface  (f)  eraser  (in  Québec) 
égaler  to  equal 
église  (f)  church 
électrique  electric 
éléphant  (m)  éléphant 
élève  (m/f)  student,  pupil 
elle  she,  her 
elle-même  herself,  itself 
elles  (f/pl)  they,  them 
en  in,  of  them,  of  it 

en  avance  ahead  of  time,  early 
en  avant!  forward! 
en  forme  in  shape 
en  même  temps  at  the  same  time 
en  plus  in  addition 
en  réalité  actually,  in  reality 
en  route  on  the  way 
en  tout  in  ail 
encercler  to  circle 
encore  again,  still 

encore  une  fois  once  again, 
once  more 

endormir  (s’)  to  fall  asleep, 
to  go  to  sleep 
enfant  (m/f)  child 
enlever  to  take  off,  to  take  out 
énoncé  (m)  statement 
enregistré-e  recorded 
enregistrement  (m)  recording 
ensemble  together 
ensemble  (m)  set 
ensuite  afterwards,  then 
entendre  to  hear 
entier-ière  whole 

blé  entier  whole  wheat 
entre  between 
environ  about,  approximately 
équateur  (m)  equator 
équipe  (f)  team 
érable  (m)  maple  tree 

sirop  d’érable  maple  syrup 
esclave  (m/f)  slave 
essayer  to  try 
est  (m)  east 

est-ce  que  (interrogative  form) 
et  and 

étape  (f)  step,  stage 
éteindre  to  shut  off  (a  light) 
étoile  (f)  star 
étranger-ère  foreigner 
être  to  be 

être  pressé-e  to  be  in  a  hurry 
eux  (m),  elles  (f)  them 
exactement  exactly 
exagérer  to  exaggerate 
excellent-e  excellent 
excursion  (f)  excursion 
exemple  (m)  example 
expérience  (f)  expérience 


im 


exploration  (f)  exploration 
expression  (f)  expression 
extérieur  (m)  outside,  exterior 
à  l’extérieur  outside 


face  (f)  face 
faim  (f)  hunger 

avoir  faim  to  be  hungry 
faire  to  make,  to  do 
faire  face  to  face 
faire  partie  de  to  belong  to 
il  fait  jour  it  is  daytime 
il  fait  nuit  it  is  nighttime 
ça  fait  that  makes 
tout  à  fait  completely 
fameux-euse  famous 
familiale  (f)  station  wagon 
familier-ière  familiar 
famille  (f)  family 
nom  de  famille  sumame,  family 
name 

il  faut  it  is  required,  it  is  necessary 
(that) 

faute  (f)  error,  mistake 
fauteuil  (m)  armchair 
faux,  fausse  false,  wrong 
fédéral-e  fédéral 
féminin  (m)  féminine 
femme  (f)  woman,  wife 
fenêtre  (f)  window 
feuille  (f) 

feuille  de  papier  sheet  of  paper 
feutre  (m)  felt 
crayon-feutre  felt  pen, 
magic  marker 
fièvre  (f)  fever 
figure  (f)  figure  (géométrie) 
filet  (m)  net 
fille  (f)  girl,  daughter 
film  (m)  movie,  film 
fils  (m)  son 
fin  (f)  end 

fin  de  semaine  week-end 
fleur  (f)  flower 
fleuve  (m)  (large  and  important) 
river 

fois  (f)  time(s) 
à  la  fois  at  a  time 
encore  une  fois  once  again, 
once  more 

football  (m)  football 
forme  (f)  form 
en  forme  in  shape 
formidable  terrifie 
formule  (f)  formula 
fou,  folle  crazy  person 


français-e  French 
fréquence  (f)  frequency 
frère  (m)  brother 
frigo,  réfrigérateur  (m)  fridge 
(refrigerator) 
fromage  (m)  cheese 
fruit  (m)  fruit 
fusée  (f)  rocket 
futur  (m)  future 


gagner  to  eam,  to  win 
gant  (m)  glove 

gant  de  baseball  baseball  mitt 
garanti-e  guaranteed 
garçon  (m)  boy 
garder  to  keep 
gâteau  (m)  cake 
gauche 

à  gauche  to  îhe  left 
géant-e  gigantic,  giant 
général-e  general 
gentil-le  nice 
géographie  (f)  geography 
géométrie  (f)  geometry 
géométrique  géométrie 
gerboise  (f)  gerbil 
girafe  (f)  giraffe 
glossaire  (m)  glossary 
golf  (m)  golf 
gomme  (f)  eraser 
goût (m)  taste 

(à)  chacun  son  goût  to  each  his/ 
her  own  taste 
grand-e  big,  tall 
grand-mère  (f)  grandmother 
grand-père  (m)  grandfather 
grands-parents  (m/pl)  grand- 
parents 

graphie  (f)  spelling  of  a  Sound 
grave 

ce  n’est  pas  grave  it  doesn’t 
matter,  ifs  not  serious 
grec-grecque  Greek 
grève  (f)  strike 
grille  (f)  grid 
grippe  (f)  flu 
gros-se  fat,  big 
guitare  (f)  guitar 


habiller  (s’)  to  dress,  to  get  dressed 
habitant-e  inhabitant 
habiter  to  inhabit,  to  live  (in) 


hamster  (m)  hamster 
haut-e  high 
à  haute  voix  out  loud 
hauteur  (f)  height 
hébreu  (m)  Hebrew 
heure  (f)  hour 
à  l’heure  on  time 
il  est ..  heure(s)  It  is  ...  o’clock 
heureusement  fortunately 
hier  yesterday 
histoire  (f)  story 

histoire  policière  détective  story 
historique  historical 
hockey  (m)  hockey 
hollandais-e  Dutch 
homme  (m)  man 
hôpital  (m)  hospital 
horizontal-e  horizontal 
horizontalement  horizontally 
horloge  (f)  (big)  clock 
hôtel  (m)  hôtel 
huit  eight 


idée  (f)  idea 
identifier  to  identify 
identique  identical 
idiot-e  idiot,  stupid 
il  he,  it 

il  est ...  heure(s)  It  is  ...  o’clock 
il  me  reste  (quelque  chose) 

I  hâve  (something)  left 
il  n’y  en  a  pas  there  aren’t  any, 
there  isn’t  any 
il  y  en  a  there  are  some, 
there  is  some 
île  (f)  island 
illusion  (f)  illusion 
ils  they,  them  (masc.) 
image  (f)  drawing,  picture 
imaginaire  imaginary 
imaginer  to  imagine 
immoral-e  immoral 
important-e  important 
impossible  impossible 
impression  (f)  impression 
indice  (m)  due 
indiquer  to  indicate 
industriel-le  industrial 
infini  (m)  infinity 
information  (f)  information 
intelligent-e  intelligent 
interrogatif-ive  interrogative 
intrus-e  intruder 
inventer  to  invent 
italien-ienne  Italian 
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jamais  ever 

ne  ...jamais  never 
jambon  (m)  ham 
jardin  (m)  garden 

je  I 

je  voudrais  I  would  like 
jeton  (m)  chip,  token 
jeu  (m)  game 

jeu  de  quilles  bowling 
jeudi  (m)  Thursday 
jeune  young 
jouer  to  play 
joueur-euse  player 
jour  (m)  day 

tous  les  jours  every  day 
jumeau,  jumelle  twin 
juste  true,  correct 


kilo  (-gramme)  (m)  kilogram 
kilomètre  (m)  kilométré 


L 


1% le,  la;  les  the 

sur  l’air  de  to  the  tune  of 
labyrinthe  (m)  labyrinth,  maze 
lac  (m)  lake 
laisser  to  leave,  to  let 
laitage  (m)  milk  product 
laitue  (f)  lettuce 
lampe  (f)  lamp 
lampe  de  poche  flashlight 
lapin  (m)  rabbit 
largeur  (f)  width 
laver  (se)  to  get  washed 
le,  la,  1’;  les  the 
le  plus  the  most 
lecture  (f)  reading 
légende  (f)  caption  (of  a  picture), 
legend 

léger-ère  light 
lentement  slowly 
lequel,  laquelle  which 
lettre  (f)  letter 
lever  (se)  to  get  up 
lier  to  tie 
ligne  (f)  line 
limite  (f)  limit 
lire  to  read 
livre  (m)  book 
logique  (f)  logical,  logic 


loin  far 
long-ue  long 

avoir  ...  de  long  to  be  ...  long 
longueur  (f)  length 
lourd-e  heavy 
lui  him,  her 
lumière  (f)  light 
lundi  (m)  Monday 
lune  (f)  moon 
lutte  (f)  wrestling 
luxe  (m)  luxury 


m’,  me  myself,  me 
ma,  mon;  mes  my 
machine  (f) 

machine  à  écrire  typewriter 
madame  (f)  Mrs.,  Madam 
mademoiselle  (f)  Miss 
magnifique  great,  magnificent 
main  (f)  hand 
maintenant  now 
mais  but 

maison  (f)  home,  house 
maître  (m),  maîtresse  (f)  teacher 
mal  badly 
mal  (m) 

avoir  mal  to  hâve  a%..  ache; 
to  hurt 

malade  sick 
maman  (f)  mommy 
mammifère  (m)  mammal 
manger  to  eat 

manquer  to  be  short  (amount), 
to  lack 

mardi  (m)  Tuesday 
margarine  (f)  margarine 
mari  (m)  husband 
marque  (f)  mark,  make,  brand 
à  vos  marques!  on  your  mark! 
masculin  (m)  masculine 
mât  (m) 

mât  totémique  totem  pôle 
mathématiques  (maths)  (f/pl) 
mathematics,  math 
matin  (m)  moming 

du  matin  in  the  moming  (when 
telling  the  time) 
mauvais-e  bad 
maximum  (m)  maximum 
mayonnaise  (f)  mayonnaise 
me,  m’  myself,  me 
méchant-e  mean 
meilleur-e  (le/la)  the  best 
membre  (m)  member 


même  same 

en  même  temps  at  the  same  time 
la  même  chose  the  same  thing 
mémoire  (f)  memory 
merci  thank  you 
mercredi  (m)  Wednesday 
mère  (f)  mother 
merveille  (f)  wonder,  marvel 
mes,  ma,  mon  my 
message  (m)  message 
mesurer  to  measure 
mètre  (m)  métré 
mettre  to  put 
mi-chemin  (à)  half  way 
midi  noon 
mignon-ne  cute 
mille  (a)  thousand 
million  (m)  million 
millionnaire  (m/f)  millionaire 
minibus  (m)  van,  minibus 
minimum  (m)  minimum 
minuit  midnight 
minute  (f)  minute 
minuterie  (f)  minute  minder 
mobylette  (f)  moped 
mode  (f) 

à  la  mode  (de)  in  the  manner  (of) 
modèle  (m)  model 
moderne  modem 
moi  I,  me 

moineau  (m)  bird  (badminton) 
moins  minus,  less 
au  moins  at  least 
moins  de  less  than 
moins  le  quart  a  quarter  to 
(when  telling  the  time) 
plus  ou  moins  more  or  less 
moins  que  less  than 
moitié  (f)  (a)  half 

mon,  ma,  mes  my 
monde  (m) 

tout  le  monde  everybody 
monnaie  (f)  change  (money) 
monopoly  (m)  monopoly  (game) 
monsieur  (m)  sir,  gentleman,  mister 
monter  to  go  up 
montre  (f)  watch 
montre  de  poche  pocket 
watch 

montre-bracelet  wrist-watch 
montrer  to  show 
morceau  (m)  piece 
mortadelle  (f)  mortadella 
mot  (m)  word 

mots  croisés  crossword  puzzle 
motel  (m)  motel 
moteur  (m)  motor 
motocyclette  (f)  motorcycle 


moustache  (f)  moustache 
moutarde  (f)  mustard 
multiplication  (f)  multiplication 
multiplier  to  multiply 
musée  (m)  muséum 
musique  (f)  music 
mystère  (m)  mystery 
mystérieux-ieuse  mysterious 


N 


n’est-ce  pas?  isn’t  it?,  aren’t  they?, 
etc. 

narrateur,  narratrice  narrator 
natation  (f)  swimming 
né-e  bom 
ne 

ne  ...jamais  never 

ne  ...  pas  not  (négative  form) 
nécessaire  necessary 
négatif  (m)  négative 
neuf  nine 
neuf,  neuve  new 
noir-e  black 
nom  (m)  name 

nom  de  famille  sumame, 

family  name 
nombre  (m)  number 
nombreux-euse  large,  numerous 
nommer  to  name 
non  no 
nord  (m)  north 
nous  we,  us 

nouvelles  (f/pl)  (les)  (the)  news 
nuit  (f)  night 
numéro  (m)  number 
nutrition  (f)  nutrition 

o 

objet  (m)  object 
observation  (f)  observation 
occasion  (f) 

d’occasion  second-hand 
oeuf  (m)  egg 
oiseau  (m)  bird 
olympique  Olympic 
on  one,  we 
oncle  (m)  uncle 
onze  eleven 
opération  (f)  operation 
opinion  (f)  opinion 
opposé-e  opposite 
oral-e  oral 
oralement  orally 


orange  (f)  orange 
ordre  (m)  order 
origine  (f)  origin 
ou  or 

oublier  to  forget 
ouest  (m)  west 
oui  yes 


P 


page  (f)  page 
pain  (m)  bread 
petit  pain  roll 

palet  (m)  rock  (curling),  stone 
panier  (m)  basket 

ballon-panier  basketball 
papa  (m)  daddy 
papier  (m)  paper 

feuille  de  papier  sheet  of  paper 
paquet  (m)  package,  deck  (of  cards) 
par  by 

par  cœur  by  heart 
paradis  (m)  heaven,  paradise 
parc  (m)  park 
parce  que  bec  au  se 
parents  (m/pl)  parents,  relatives 
paresseux-euse  lazy 
parfait-e  perfect 
parfois  sometimes 
parlement  (m)  parliament 
parler  to  talk,  to  speak 
partenaire  (m/f)  partner 
partie  (f)  a  game,  a  part  (of) 
faire  partie  de  to  belong  to 
partir  to  leave,  to  go  away 
pas  (m)  step 
pas  not 

ne  ...  pas  not  (négative  form) 
pas  du  tout  not  at  ail 
passé  (m)  past 
passer  (par)  to  pass  (through), 
to  go  (by) 
pâté  (m)  pâté 
pauvre  poor 
payer  to  pay 
pays  (m)  country 
pêche  (f)  peach 
pêcheur  (m)  fisherman 
peigner  (se)  to  comb  one’ s  hair 
pendant  for,  during 
pendule  (f)  clock 
penser  to  think 
perdre  to  lose 
père  (m)  father 


périmètre  (m)  perimeter 
perruche  (f)  parakeet 
personnage  (m)  famous  person 
personnalisé-e  personalized 
personne  (f)  person 
personne  nobody 
personnel-le  personal 
peser  to  weigh 
petit-e  small,  short 
petit  pain  roll  (bread) 
peu  (m)  little 

à  peu  près  approximately,  almost 
un  peu  plus  a  little  more 
un  peu  a  little 
peur  (f)  fear 

avoir  peur  to  be  afraid 
pharmacie  (f)  drugstore,  pharmacy 
phase  (f)  phase 
phonétique  (f)  phonetics 
photo  (f)  photograph 
phrase  (f)  sentence 
pièce  (f)  coin 
pied  (m)  foot 
à  pied  on  foot 
pile  (f)  pile 

ping-pong  (m)  ping-pong 

pique  (m)  spade  (playing  card) 

piscine  (f)  swimming  pool 

place  (f)  seat,  place 

placer  to  place 

planète  (f)  planet 

planter  to  plant 

plat  (m)  plate 

plein-e  full 

plier  to  fold 

pluriel  (m)  plural 

plus  plus,  more 

bien  plus  much  (quite  a  lot)  more 
de  plus  en  plus  more  and  more 
en  plus  in  addition 
le  plus  the  most 
plus  ou  moins  more  or  less 
plus  que  more  than 
un  peu  plus  a  little  more 
poche  (f)  pocket 

lampe  de  poche  flashlight 
montre  de  poche  pocket  watch 
point  (m)  point  (in  scoring) 
point  cardinal  compass  point 
pointillé-e  dotted 
poire  (f)  pear 
poisson  (m)  fish 

poisson  rouge  goldfish 
poisson  tropical  tropical  fish 
pôle  (m)  pôle  (north-south) 
poli-e  polite 
police  (f)  police 
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policier-ière  (to  do  with  the)  police 
histoire  policière  détective  story 
pomme  (f)  apple 
pompier  (m)  fireman 
pont  (m)  bridge 
population  (f)  population 
porte  (f)  door 
portugais-e  Portuguese 
poser  to  présent  (a  problem) 
poser  une  question  to  ask  a 
question 

poulet  (m)  chicken 
pour  in  order  to,  for,  to 
pourquoi  why 
pouvoir  to  be  able  to 
préférer  to  prefer 
premier,  première  first 
prendre  to  take 
prénom  (m)  first  name 
préparer  to  préparé 
près  (de)  near,  close  (to) 

à  peu  près  approximately,  almost 
présent  (m)  présent  (tense) 
présentation  (f)  présentation 
présenter  (se)  to  introduce  (oneself) 
presque  almost 
pressé-e 

être  pressé-e  to  be  in  a  hurry 
prêt-e  ready 
preuve  (f)  proof 
primaire  elementary,  primary 
principal-e  main,  (school)  principal 
prix  (m)  price 
probable  probable 
problème  (m)  problem 
professeur  (m)  teacher 
programme  (m)  program 
progrès  (m)  improvement,  progress 
projet  (m)  project 
pronom  (m)  pronoun 
prononcer  to  pronounce 
prononciation  (f)  pronunciation 
propre  (my,  your  ...)  own 
province  (f)  province 
prune  (f)  plum 
puis  then 

pyramide  (f)  pyramid 

Q 

Qu’est-ce  que  ...?  What  ...? 
Qu’est-ce  que  c’est?  What  is  it? 
Qu’est-ce  qui  ...?  What  ...? 
quand  when 
quarante  forty 
quart  (m)  (a)  quarter 

moins  le  quart  a  quarter  to  (when 
telling  the  time) 


quatorze  fourteen 
quatre  four 
quatre-vingt-dix  ninety 
quatre-vingts  eighty 
quatrième  fourth 
que  than,  that 
Québec  (m)  Québec 
québécois-e  of/from  Québec 
Québécois-e  (m  /  f)  Quebecker 
quel-le  what,  which 
quelqu’un-e  someone 
quelques  a  few 
question  (f)  question 

poser  une  question  to  ask  a 
question 
queue  (f) 

queue  de  billard  billiard  eue 
qui  who,  whom 
à  qui  to  whom 
de  qui  of  whom,  from  whom 
quille  (f)  pin  (bowling) 
jeu  de  quilles  bowling 
quinze  fifteen 
quitter  to  leave 
quoi  what 


racket-bail  (m)  racketball 
radio-réveil  (m)  clock-radio 
raison  (f)  reason 

avoir  raison  to  be  right 
ralentir  to  slow  down 
rangée  (f)  row 
rapide  quick,  fast 
rappel  (m)  reminder 
rappeler  (se)  to  remember 
raquette  (f)  racket  (sport) 
rarement  rarely 

raser  (se)  to  shave,  to  hâve  a  shave 

réalité  (f) 

en  réalité  actually,  in  reality 
recherche  (f)  research 
rectangle  (m)  rectangle 
réfrigérateur,  frigo  (m) 
refrigerator  (fridge) 
regarder  to  look  at 
région  (f)  région 
règle  (f)  ruler,  rule 
remettre  to  put  back 
répéter  to  repeat 
réplique  (f)  retort,  answer 
répliquer  to  retort,  to  reply 
répondre  to  answer 
réponse  (f)  answer 
ressembler  (à)  to  look  like 
(se)  ressembler  to  look  alike 


ressource  (f)  resource 
restaurant  (m)  restaurant 
rester 

il  me  reste  (quelque  chose) 

I  hâve  (something)  left 

retard  (m) 

en  retard  behind  schedule,  late 
retourner  to  retum 
réveil  (m)  alarm  clock 
réveille-matin  (m)  alarm  clock 
réveiller  (se)  to  wake  up 
rhume  (m)  cold 
riche  rich 
rideau  (m)  curtain 
rien  nothing 
rime  (f)  rhyme 
rivière  (f)  river 
rocher  (m)  rock 
roi  (m)  king 
romain-e  Roman 
roman  (m)  novel 
roman-feuilleton  (m)  serial, 
soap  opéra 
rond-e  round 
rondelle  (f)  puck  (hockey) 
rotation  (f)  rotation 
rôti  (m)  roast 
roue  (f)  wheel 
rouge  red 
rouler 

chaise  roulante  wheelchair 
route  (f)  road,  route 

en  route  on  the  way 
rue  (f)  Street 


s’,  se  herself,  himself,  itself 
s’il  vous  (te)  plaît  please 
sa,  son,  ses  his,  her,  its 
sablier  (m)  egg  timer,  sandglass 
Salut!  Hi! 
samedi  (m)  Saturday 
sandwich  (m)  sandwich 
sans  without 

saint-bernard  (m)  Saint-Bernard 
(dog) 

sardine  (f)  sardine 
saucisson  (m)  (slicing)  sausage 
saumon  (m)  salmon 
sauter  to  jump 
savoir  to  know 

science-fiction  (f)  science  fiction 
scout  (m)  boy  scout 
sculpture  (f)  sculpture 
se,  s’  himself,  herself,  itself 
seconde  (f)  (a)  second 

secret-ète  secret 
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segment  (m)  piece,  segment, 
portion 

seigle  (m)  rye 
seize  sixteen 
selon  according  to 
semaine  (f)  week 

fin  de  semaine  week-end 
sens  (m)  meaning 
sept  seven 
septième  seventh 
sérieux-euse  serious 
serin  (m)  canary 
ses,  sa,  son  her,  his,  its 
seulement  only 
si  if 

silence  (m)  silence 
simple  simple 
singulier  (m)  singular 
sirop  (m)  syrup 

sirop  d’érable  maple  syrup 
situer  to  locate,  to  situate 
six  six 
sixième  sixth 
ski  (m)  ski 
soccer  (m)  soccer 
sœur  (f)  sister 
soir  (m)  evening 

du  soir  in  the  evening  (when 
telling  the  time) 
soixante  sixty 
soixante-dix  seventy 
solaire  solar 

cadran  solaire  sundial 
soleil  (m)  sun 
solitaire  lonely,  solitary 
solution  (f)  solution 
somme  (f)  sum 
sommeil  (m)  sleepiness 
avoir  sommeil  to  be  sleepy 
son  (m)  Sound 
son,  sa,  ses  his,  her,  its 
sondage  (m)  (opinion)  poil 
sonner  to  ring 
sortie  (f)  exit 
souligner  to  underline 
soupe  (f)  soup 
souris  (f)  mouse 

souris  blanche  white  mouse 
sous  under 

sous-marin  (m)  submarine 
soustraction  (f)  subtraction 
souvent  often 
spécial-e  spécial 
spectacle  (m)  show 
spectateur  (m),  spectatrice  (f) 
spectator 
sport  (m)  sport 

sportif-ive  fond  of  sports,  athletic 
squash  (m)  squash 


stade  (m)  stadium 
stationnement  (m)  parking 
stylo  (m)  pen 

stylo  à  bille  ballpoint  pen 
sud  (m)  south 
suggérer  to  suggest 
suggestion  (f)  suggestion 
suisse  Swiss 

suite  (f)  sériés,  continuation, 
sequence 

suivant-e  following 

suivre  to  follow 

sujet  (m)  subject 

superbe  magnificent,  superb 

supermarché  (m)  supermarket 

supplémentaire  supplementary 

sûr-e  sure 

bien  sûr  of  course 
sur  on 

sur  l’air  de  to  the  tune  of 
surtout  particularly,  especially 
symbole  (m)  Symbol 
synonyme  (m)  word  with  the  same 
meaning,  synonym 
système  (m)  System 


t’,  te  you,  yourself 
ta,  ton,  tes  your 
table  (f)  table 

à  table  at  the  table 
tableau  (m)  chart,  chalkboard, 
picture 

tablette  (f)  bar  (chocolaté) 

(du)  tac  au  tac  tit  for  tat 

taille  (f)  size 

tante  (f)  aunt 

tard  late 

taxe  (f)  tax 

te,  t’  you,  yourself 

téléphone  (m)  téléphoné 

télévision,  télé,  t.v.  (f)  télévision 

télé-journal  (m)  (T.V.)  news 

temps  (m)  time 

de  temps  en  temps  once  in  a 
while 

en  même  temps  at  the  same  time 
tout  le  temps  ail  the  time 
Tenez!  Take  this! ,  Here! 
tenir  to  hold 
tennis  (m)  tennis 
terre  (f)  earth 
tes,  ta,  ton  your 
test  (m)  test 
tête  (f)  head 
texte  (m)  text 


thon  (m)  tuna  (fish) 

Tiens!  Take  this!  Here! 
timbre  (m)  stamp 
tirelire  (f)  piggy  bank 
tirer  to  draw,  to  pull 
toi  you 

à  toi  (moi,  lui,  etc.)  yours 
(mine,  his,  hers,  etc.) 
tomate  (f)  tomato 
ton,  ta,  tes  your 
tôt  early 
total  (m)  total 
toujours  always 
tour  (m)  tower,  tum  (as  in  games) 
touriste  (m/f)  tourist 
tournesol  (m)  sunflower 
tous  ail 

tousser  to  cough 
tout  everything 

tout-e,  tous  everything,  very,  ail, 
every 

tout  à  coup  ail  of  a  sudden 
tout  à  fait  completely 
c’est  tout  that’s  ail 
en  tout  in  ail 
tout  le  monde  everybody 
tout  le  temps  ail  the  time 
tous  les  jours  every  day 
traduire  to  translate 
train  (m)  train 
tranche  (f)  slice 
travail  (m)  work 
travailler  to  work 
trèfle  (m)  club  (cards) 
treize  thirteen 
trente  thirty 
triangle  (m)  triangle 
tricher  to  cheat 
tricycle  (m)  tricycle 
triste  sad 
trois  three 
troisième  third 
trop  too  much,  too 
trouver  to  find 
tu  you 
type  (m)  type 


U 


ukrainien-ienne  Ukranian 
un-e  a,  one 
un  peu  a  little 
un  peu  plus  a  little  more 
université  (f)  university 
utiliser  to  use 
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valet  (m)  jack  (face  card) 
véhicule  (m)  vehicle 
vélo  (m)  bike 
vendeur-euse  salesperson 
vendredi  (m)  Friday 
venir  to  corne 

ventre  (m)  stomach,  belly,  tummy 

vérifier  to  check 

vers  toward 

vertical-e  vertical 

verticalement  vertically 

viande  (f)  méat 

village  (m)  village 

ville  (f)  town,  city 

vin  (m)  wine 

vingt  twenty 

violent-e  violent 

visiter  to  visit 

vite  quickly,  fast 

vitesse  (f)  speed 

Vive...!  Longlive...! 

voici  here  is,  here  are 

voilà  there  is,  there  are 

voir  to  see 

voiture  (f)  car 

voix  (f) 

à  haute  voix  out  loud 
volant-e  flying 

ballon-volant  volleyball 
votre  your 
vouloir  to  want 
je  voudrais  I  would  like 
vous  you  (plural  or  polite  form) 
voyelle  (f)  vowel 
Voyons!  Corne  (on)  now! 
vrai-e  true 


Youpi!  Hoorray! 


zéro  zéro 
zoo  (m)  zoo 
Zut!  Dam  it! 
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